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The descriptive notes in this memorandum were prepared in February 1880, 
and are necessarily fragmentary, as being supplementary to the information in The 
Gave Temples of India , and chiefly intended to preserve additional notes which 
have either come to hand since that work was sent to the press, or which could 
nob conveniently be wrought into it. In several cases their object is chiefly to 
indicate distinctly the position of each inscription. 

The inscriptions from the various caves have been prepared by Pandit 
Bhagwanlal Indraji and myself, as explained in the text. I am indebted, however, 
to Dr. G. Buhler, O.I.E., for notes and suggestions; to J. F. Fleet, Esq., C.S., 
for the preparation of the M&rasimha grant and the revisal of the proofs of the 
three inscriptions that follow it; and. to Dr. E. W. West for the translations of 
the Pahlavi inscriptions at Kanheri which Were supplied to the Indian Antiquary , 
while these notes were passing through the press, and incorporated at p. 68; 
and also for the use of numerous notes and drawings from which part of the 
materials used have been drawn. The impressions of the Kudat inscriptions taken 
by the Arch mol ogical Survey in 1877-78, being in England, Dr. West’s very 
excellent copies have been employed in their place. 


WUk 


It is the first time that any large collection of the cave-inscriptions has been 
made in one paper, and it is only to be regretted that want of time has prevented 
the completion of them here. The N&sik, Kanheri, and Nftnaghat inscriptions yet 
remain to be translated; but fac-similes have been taken of all except of a portion 
of those at Kanheri, and these, I hope, will be made this season. 

From the abraded and fragmentary character of many of these inscriptions, 
it will be understood that the translations are to a certain extent only tentative. 
They suggest many points of interest which must be discussed elsewhere : it has 
been my main object to supply the materials for such discussion. The fac-similes 
alone ought to be valuable as a contribution to Indian palaeography, especially 
from the later Maurya period about b.c. 200 to the 7th century a.d. 

The plates were printed off and a large portion of the following pages were 
in type before I left Bombay on 1st May last, but only about a third of the 
matter had been printed off. Since then, owing to my distance from the press 
and other causes, the printing has been carried to completion more slowly than 
1 had expected. 
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1—NOTES ON TIE ROCK-TEMPLES AT MHAlt AND Kl'DA 
AND THEIR INSCRIPTIONS- ' 

*■ 


THE small village of P&l is about a mile north-west from Mh&r. Near it is a 
1 group of caves excavated in the almost perpendicular scarp of a hill,, and 
numbering about twenty-eight in all. As they have never been described in any 
detail, the following rough notes may be of use. Beginning from the south end 
of the series :— 


Excavation No. 1 is the largest in the group. It is unfinished and seems to 
have been suddenly stopped (see plan, Plate I). A seat 1-|- feet high runs round 
three sides of the main chamber. Floor of cells 3 feet- above the hall. Right side 
of the hall was being extended by cutting away a layer of 8. or 9 inches/ E is a 
raised portion of the verandah floor ; it seems as if the floor was being lowered a 
foot, and a part at E left unfinished. The shrine contains a rough square mass, as 
if fora dagoba. Upon the front of it at D is rudely sculptured a Buddha in bas- 
relief. On the sides at B and 0 are standing attendants. This is the only sculp¬ 
ture in any of the caves here. There are six rough columns in the verandah : the 
left one (A) is finished (see sketch). Most of the other five columns have a 
bracket left at the top. 

In front of Cave I, at a lower level, are three tanka 14 or 15 feet square 
each. Two have small square entrances, the other is perhaps partly broken in. 

Cave II. See plan : inner cell unfinished. 


Cave III. The most perfect of the series. At F is the entrance to a well. 
A stair-case leads not only to No. IV, but still lower to the level of the tanks in 
front of No. I. Its exit has been ruined, but the steps there are now built up 
with loose stones. The inner verandah is now chunamed and panelled (see plate). 
The door into the hall has sockets for posts. An irregular recess at the right 
end of the verandah contains a seat, beaded, and has pilasters; seats inside the 
parapet also beaded ; column of verandah as in the plate. 

No. IV. Verandah has two columns—-broken. Sockets for posts in the floor 
and ceiling, just inside the front door. The partition wall is broken through in 
two places. 

No. V, Verandah has two octagonal columns with bases 20 inches square. 
Square pilasters both ornamented in the style so common at Kanheri and Junnar 
(see plate). Parapet with seat inside, between pillars and pilasters. Front of 
verandah is smoothly polished and still very perfect. The hall is rough aud has 
been plastered with clay. A seat runs round three sides 18 inches high, with 
plain beading. Front door has sockets in the floor and in the top of door jamb 
for posts. The front of this cave has been almost exactly similar to No. Ill, and 
to ofie or two othfers in the series. 


No. VI. A small unfinished cell, about the same level as the tanks in front 
of No. T. 


No. VII. A larger unfinished cell, having a tank at the left side of the front, 
half filled with mud. 
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MHAR CAVES 


No. VIII. A larger irregular cave with verandah. 

No. IX. Two carved pillar’s in front are broken away. Capitals are of the 
Nasik and Junnar lota-shape type. Pilasters ornamented as those in No. V, 
which also occurs in another cave. The hall has a seat round back and two sides : 
three cells in the left and as many in the right side : large recess from the hall in 
the back wall for dagoba, which has been removed, but the umbrella remains at¬ 
tached to the roof : on each side of this recess is a cell. There are small holes as 
if for a screen across the front of the recess. All the cell doors have sockets for 
frames as in No. III. The following inscription of four lines and two letters is 
on the back of the hall to the right:— 

Miiar Inscription. 1 

Trnsliteration. 

fat swrtfr 

(V)R ^ ^ 3T3T <r 

5* s [<JT]fr =q grn-^r qlfeq! I \ %trm 
q 9 li v svc ^ ^ |§itfl $tr 

•gir 

Sanskrit. 

foffr *Fnn*ff3w ftwygrfarcr#- 

%c^f«rqq^r^rr^ <r 
^ ^gprurr: TVT: Eftfr £\ ^ 

3TT55?r^:(?) Tvrsrsvr: ym * 

II 

Translation. 

, “ T .°* t /ot« P °if ect ?? e! Pi ? nce K ^abhoa VhenupiUitaV Lena, chaityagriha, 
and eight (8) cells; this much work is endowed, and two (2) cisterns on each 
side ot the Lena, also a passage connected 5 6 7 with the Lena are presented It is 
a charitable gift of that KumUra (or Prince).” 8 

5 Transliterated and translated by Bliagw4nl&l Indraii Pandit. 

:! Read RT. 

3 1 believe that tbe writer has by mistake omitted the letter na. after le in this word 

4 Or o & o . 

Sans.'* Kanabhoja Vishnup&lita. The Sanskrit Vishnu is changed into Vchnu in 
Prakrit, whereas we here find Vhenu in the name Vhenup&lita. Tins must either be a 
mistake or a local stylo of spelling. From the titles Kumdra and Kdnabhoa it seems that 
\ ishnupniita must have been of royal family, for it is not cnstomarv to affix Ktimara to nnv 
but prince?. Kanabhom must bo the name of the family similar to 'Mahubhoja found in the 
kuda inscriptions and it is.highly probable that this family was ruling in MMr (where the 

inscription is found) and the other surrounding minor districts. 

6 After the figure 3, a letter like vi is visible, but it seems to be a mistake for ti • ti in 

Pr&krit is used for Sanskrit iti, “ this much/’ « so much. ” ’ 

7 Ahganalca or aluganaka might be a corruption of the Sanskrit alaqnaka, "attached ” 

which seems to be a suitable word in the place ' j fcacnea > 

AndhSu r %r‘” ra0f ‘ 1 "‘ r “° r<i * Mm ° f Ub ° ttl «* time 01 tlie 







AND INSCRIPTIONS. 
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There are ten more caves at this level,—one, a small open cell with a d&goba 
5 or 6 feet high. 

In the next level, the seventh contains a short inscription at the right end of 
the verandah, and at the other end of the same verandah is a small dagoba in 
relief. One of the preceding six is a cell with a d&goba, as above. 

The most northerly cave next to this last and containing the inscription, is at 
a much lower level—the lowest in the series. 

There are 27 or 28 caves in all, exclusive of tanks. Nos. II and III are the 
highest. They are in a straight portion of the hill, with an easterly aspect, less 
than a mile from MMr. The parapets in front of two of the undescribed caves 
are carved in the “ rail pattern ” with thin uprights. 1 

At the foot of the hill, under some trees, are three fallen dagobas, which 
must have stood close to where they now lie. 

K61,—a small village across the SAvitri, south-east from MMr. In a hill 
behind it are two small groups of caves—the first to the north-east of the village 
consists of a few dilapidated cells; the other to the south-east contains one cell 
larger than any of the others, but all are apparently unfinished. In this second 
group are three short inscriptions. One of them reads thus :— 


Transcript. 2 

Gahapatiputasa sethisa. 
agharakhitasa deyadhamarii tena(rii) 

Translation. 


“ A cave, the religious gift of Seth Sagharakhita ( 8a mg ha raks h ita), son of 
Gahapaii.” 

In a hill to the north-east of Mhar are a few cells and cisterns, and there is 
a cell in a hill to the south, near the road leading to Nagotaini. 

Kuda is on the east side of the north-east arm of the R&japur creek. A small 
branch creek runs up through mangrove bushes nearly to the viflage. The caves 
are about 150 to 200 feet above the sea level in a hill which is about 250 feet high 
at this point. They face to west-south-west, and the whole 26 caves are within 
about 200 yards in two lines of elevation,--Nos. I to XV below, and Nos. XVI to 
XXVI some forty feet higher up the hill. The view from the caves is splendid, 
the wide expanse of the R&japur creek, like a mountain lake, some 5 miles wide, 
is right in front, entirely shut in by hills from 200 to 600 feet in height, which 
in most places run down nearly to the water, and a rocky islet occupies nearly 
the centre of the seeming lake. From the top of the hill, the hill fort of Thala is 
plainly visible, and another to the north. The creek is called Kalwa khadi, and 
the hill north-east of the caves Mohola. 


1 1 have largely availed myself of Mr. A. A. West’s very full notes in this account; the 
plate also is from his drawings. Oonf. Dr. Wilson’s account, J. B. B. R. A. vol. III., 
pt. ii, p. 46. 

* Translated by Dr. G. Biihler, C. I. E. 








mm 

Cave No. I. Debris in front 2 feet, higher than the floor of cave; little or 
no court. Front of the verandah, broken away; has had two plain octagons 
columns and square pilasters with ornament—as in Mh&r caves—broken. At 
the left end is a plain cell with recessed bench or bed towards the back of the 
cave. Inscription (No. I) 1 in two lines 2 * is over the door of this, and extends 
along the back as far as the central door (2nd plate). It is deeply cut on a 
smooth surface and very distinct; the upper line seems complete, but some letters 
are wanting at the end of the second line, where the wall is broken away. 

IlS'SCBirTION No. 1. 

Transcript. 

[ \] tr?r>Mrq- ^ FfPTbref 

|| ] =? fodgidfi ft? ww wrarrq- [%®r] 

Sanskrit, 4 

erg r *fr^err fasrwr: 

3'vnc«rfrr3’rf t r ^ fciTgcn ft? sri^qi ] n 

Translation. 

“ This cave is the meritorious gift of Sivabhiiti, the son of Sulasadata and 
TJtaradata, and writer to Mah&bhoja Mandava Khandapalita, 5 * 7 son of Mahabhoja 
Sadageri Vijay&—together with his wife Narhd4.” 

Remarks. 

Mahabhoja is a title probably equivalent to raja," It occurs also in No. 2 of 
the Bedsa inscriptions, under the form Mahdhhoija. 

Sadagen is apparently connected with the epithet Sddakara, given to 
MahVbhoja Sudamsana in inscription 19: it may be a family name or titlp. 

Mandava may be either the Sanskrit Mdndavya or Mdndapa. In the first 
case the epithet would characterise Khandapalita as a member of a Brahmanieal 
aotra or race; in the second it might indicate that he was lord of a town called 
Mandapa This latter seems the preferable explanation as Mandapa is a very 
common name for towns all over India, and three small villages called M&dad or 
Mandadh i e., probably Mandapagadh, lie close to KucIeI, Moreover, we have 
BhaV-Mftndala and Kol-M&ndala or MAndana near the mouth of the Savitri or 
Bankot River, whioh appear to cori’espond to the 4 Mandabad ’ of Barbosa (1514); 
inid a little to the south of the same river are Madangadh and Mandiva iiv 

7The accompanying plates of inscriptions are from a series of very excellent copies, 
mode mauv years ago by the Messrs. West and very kindly handed over to me with, all their 

mites and drawings by Dr. B. West and A. A. West, Esq. , , . 

2 p ro f. H. Jacobi of Munster has tranlitemted and translated this inscription m India 

the cross stroke in the copy, but the stone is injured here and there can 
i ,o no doubt that tlie letter is ha. 

4 The translations and remarks are the work of Pandit Bhagwanlal Indrap; I have 

rendered them into English. 

5 Sans. Sknndap&lita. „ , , , TTTT or , 

* Sen Prof. Jacobi's remarks, Ind. Ant., vol. V II., p. ^o4. 

7 The Mandagara of Ptolemy is to be sought for in tins neighbourhood. 
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Lcmm at the end is broken away, but part of the letter U is still left. 

The doorway in the centre is 7 feet, wide, with sockets for door-posts. 
Plain square hall, leading at the back into an ante-chamber the full width of the 
hall, with two plain octagonal columns in front on a raised sill, and two square 
pilasters with the same ornament as the outer ones, but perfect: one of the 
columns fallen. The antechamber is plain, with remains of plaster on the 
walls. In the middle of the back is a 9|-feet doorway, without holes for wood¬ 
work : a bench runs round the ends and remainder of the back. The shrine is 
nearly square, with a middle-sized d&goba in the centre. 

No. II adjoins No. I and is on the same level ; court very small. The 
front room or verandah has a door and a large open window; it has a recessed 
bench at the left end. Behind, towards the right side, is a cell with stone bed in 
the left side. Both doors have sockets for wooden frames, and there are traces 
of plaster on the walls of the outer room. 

No. Ill, close adjoining, 1 foot lower level. Court small. On the left-hand 
side wall outside, is a fragment of an inscription (No. 2), being the ends of two 
lines deeply cut on a rough surface,—the'rest is peeled off :— 

Inscription No. 2. 

Pdli. Sanskrit. 

. 

.. 

The first line ending in bhiltim suggests the name of Sivabhfiti, as in the 
first inscription. In the second lenarh only is left. The cave was probably the 
gift of a member of the same family. 

No. IV, about 12 feet to the right, and at 10 feet higher level; has a court 
with a bench on each side; steps up to the verandah, broken. The verandah 
has two octagonal pillars with square bases, and square pilasters with the same 
ornament as at MMr. A thin parapet joins each column with its correspond¬ 
ing pilaster, with rail pattern outside—the uprights carved with the ornament of 
the pilaster only doubled in the height. At the back of the veraiidah is a large 
central door, with a window on each side of it. Hall 1’ higher than the 
verandah—plain, square, with bench round back and two sides. Three recesses 
begun in the back wall with square pillars between them. No plaster in this 
cave, which was evidently never completed. 

No. V close adjoining, and at 6 feet lower level; has a court with a tank of 
good water in a recess in the left. Inscription No. 3 is above the level of, and 
to the right hand of, this recess; it has been cut moderately deep on a rough 
surface, and is much weather-worn—many of the letters are very uncertain. 

Inscription No. 3. 

This is too much damaged to be decipherable. In the second line we might 
read:— 

podhiv be 2 deya dhamarii. 

“ The charitable gift of two (2) cisterns.” 

The 3rd letter resembles ha, the next is either lii or dhi, the lower stroke of 
the next letter is rather long for o, and the following two characters may be also 
misreadings in the copy. 

b 761-2 






6 KOTA CAVES 

Inscription No. 4 is on the opposite or right-hand wall : it has been deeply 
cut, but is so weather-worn that only a few letters at the ends of five lines can 
be made out. 

Inscription No. 4. 

raw ^r{«r jtS?] faq?- 
cR q<?]sr- 

« JTlarr. 

....fllftfCd 

q....—faq 

Sanskrit. 

i%.£ jR^er] ftw- 

srpri «)[% qifaffr] qsffSra- 

w ffmi, ...[?<rj 

...tqrfcifan?! 

qr.... 

This inscription is damaged : in the middle of the first line there is space 
for four letters, and this and the second are completed in the transcripts. The 
name of one of the donors in the 3rd line is lost. He was “ an ascetic and disciple 
of the Thera (Bhadanta) Sivadata,” and the other donor was 11 SfUirnita, 1 a female 
disciple.’ 9 

Remark. - 

Thero, i.e. sthavira, is a term frequently applied to aged monks among the 
Buddhists and Jainas, and their names are always in the plural majestatis. 
Bhadanta is applied both to Bauddha and Jaina monks, and means “ reverend,” 
“ worthy of worship.” A vicarious form is bhayahta , (see below, inscription No. 
25,) from which the Jaina Prfikr.it form Bhahte has been derived. 

The verandah has one square pillar to the right of tho centre, and a pilaster 
at the left side. In the left end of the verandah is inscription No. 5. It is in 
six lines on a decaying surface, but only three letters are much injured. 

Inscription No. 5. 2 

'4TR 4W TlfcTfacR 

'irf 

fqrtT^rtr q^qfcqirq £q qq 
qt^i =q fisr «ftqn%Piq sftrW 
fr? q srfaqifafaq 

v 1 Sans. Sv&timitni. 

2 This is Prof. Jacobis 2nd inscription ( Ind. Ant., vol. VII v , p. 254). 

3 Reiid. 4 Read c ; the surface of the rock is injured hero. 5 Read 

6 Two letters ya-ma, added beyond the end of this line, are only lightly cut and look 
recent \ if inserted whero tho mark indicates they make Mayabcdhi: if we read Matuya bodhi - 
ya it might be translated by “her female disciple’s mother Bodhi and of her female disciple 
As&1hamii&.” 
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AND INSCRIPTIONS. 


Sanskrit. 

fag c-rfcawT n^r-rrr- 

i%i% 5 rr<JTi =q *rff»t%ccr[: q^* 

fofcmqr srrfJfarerar qa~ 

ftftpfirar: qftrftqrrar srqqqf 

®*r ^ ^r%^[f^ ; qr %eqr 

m q spcRfttpqr srrqretfw 11 

Translation. 

“ To tho Perfect! A Lena and cistern, the charitable gift of the female 
ascetic (or nun) Padumanikd 1 , daughter of N&ganikd * 3 the ascetic, the sister’s 
daughter of tho Thera Bhadahta Patimita 3 and Bliadanta Agimita,' and, of 
her female disciples Bodhi and As&lhamita. 6 ” 

Remarks. 

Siddham is here translated as an abridgment of Siddham namafi .* Buddhists 
and Jainas distinguish those persons who have arrived at tho state of perfection 
by tho name 8idd,has. And it is a common practice among them to salute them at 
the commencement of any writing. This word is also found in the Brahmanical 
inscriptions of later date, and it is highly probable they derived it from the Bud¬ 
dhists. They apply the name, however, to their great Yogis or sages. It is true 
that according to Panini it is not grammatically correct to say siddam namah ; 
still it is in common use. Both Buddhists and Br&hmans teach their pupils to 
repeat tho phrase before commencing their lessons in the alphabet. 

At the right end of the verandah is a recessed bench. Behind the verandah 
at the left end is a small open room, with a bench on the right side ; behind this 
is a cell with a bench or bed at the back; and to the left of this is another inner 
cell with a bench or bed on the right of it. In the right end of tho verandah back 
wall a door leads into another cell, with a very small one beyond it having a 
recess in the back wall There are traces of plaster on tho walls and ceiling of 
this cave. 

No. VI. Close adjoining the last and at 3 feet lower level, the next has a 
court in front with the head and forelegs of a standing elephant, 11 feet high, 
projecting from each side wall—that on the right nearly gone; trunk and tusks of 
the other broken. On the front of the cave, behind this left elephant, is a sculp¬ 
tured figure of Buddha, 18" high, seated on a throne with his feet on a lotos, over a 
wheel, with three deer on each side, and upheld by N&ga figures with others below 
(see 3rd plate, 7 fig. 2). At each side of Buddha a chauri *bearer stands on a lotos, 
the left one being Avalokit^wara, holds a lotos stem with his left arm. Two 
Vidyddharas hold a crown over Buddha’s head ; and above this is a segmental arc 

1 Padminilca. 3 Naginika. 

3 Pratimitra—Patimita is probably a mistake for Satimita—G. B. 

4 Agnimitra. 5 Ash&dhamitra. 

6 Some scholars will differ from this opinion of tho Pandit’s, which was also held by 

Dr. Stevouson.—The proper translation of siddham is ‘ hail! ’ In the phrase siddham namah 
or, as the Lekhavalis have it, namah siddham , the word siddham relers to tho well-known Sutra 
siddhtvarriasamdmndyah, ‘ established (and auspicious) is the record of the letters.’—G. B. 

7 The illustrations of this cave (3rd and 5th plates) are from drawings made by the 
Assistants in tho Archseological Survey. 
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supported by maharas on each side, and two flying figures above it. Inscription 
(No. 6) is beneath to the left. It has been faintly cut and is much decayed. 

Inscription No. 6. 

[§•] mt 

. .ft. <t.. .«.e.,..?rr*r 

This inscription is in a later alphabet than the preceding ones, and in Sanskrit. 
It is partly illegible. In the beginning’we have [de'jya dharrmyam, ‘this meri¬ 
torious gift,’ and then sa[pi)<jhopasdyikakdrya , ‘the honourable tranquillizer of the 
Bangka.’ The rest is illegible. 

The steps up are broken. The verandah has two octagonal pillars with 
square bases, and square pilasters. Between the pillars and pilasters is a thin 
parapet, ornamented outside with rail pattern, and with a bench op the inside as 
in Cave III at N&sik— which cave belongs to about the same age as this. 

On the left pilaster is a Buddha, seated cross-legged on a cushion, 13 inches 
high, witli a, chauri -bearer on each side standing on a lotos—the left one, 
AvalokiteSwara, holding a lotos stem with .lii-s left arm. Above is a segmental 
arch with Gandharvas on each side. The cushion rests on a high four-footed 
stool or table, between the legs of which is a lotos with a deer on each side of its 
stem. The legs of the seat stand on the ornament or semi-circular moulding at 
the bottom ‘of the pilaster, which contains inscription (No. 7), and outside the 
lower end of each leg is a small kneeling figure with joined hands. The inscrip¬ 
tion is in four lines and some odd letters, faintly cut and indistinct. 

Inscription No. 7. 

srprcr'rr- 

FW^rsrarcr 2 

?c-qr flsfocgRi spjTrff 4 srr- 

Translation. 

“ This is the meritorious gift of the female Sakya worshipper 6 Vyaghraka*; 
may its benefit bo for the attainment of supreme knowledge, first by her father 
and mother and then by the whole sentient world.” 

On the inner side of this pilaster, the upper group of sculpture consists of a 
Buddha seated cross-legged, 8 inches high, with astanding chauriwdld on either 
hand. The lower group has a similar Buddha, 11 inches high, on a lotos, with 
two standing chauriwdlds —the left one being Padmapiini. under each side lotos 
is a kneeling figure with joined hands. 

On the face of the right pilaster near the top are two 8-mch Buddhas seated 
on cushions, separated by a pillar, and with a kneeling figure in the outer- 
lower corner of each compartment. Below these is a 13-inch Buddha seated on a 
sinhdsana with feet on lotos, and two chauriwdlds, one with lotos as before and 

'Road pfj. -'Read sqpq-fjipr. 8 Read pop. 4 Read 5 Read 

''S'dhjopasika is properly a devout Buddhist laic. 7 Sans. Vy&ghrikip 
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eacli standing on a lotos. Overhead is a' triple tiara carried by two VidyMkaras, 
with a motlcara torana above*, as before, and four Vidyddharas carrying festoons 
above the arch. Below the lotoses, on the left Bide of the stem of the central 
one, is a deer couched, with a man kneeling behind it and presenting some offer- 
ing. Behind him is a kneeling female with joined hands. On the right side are 
corresponding figures; animal defaced. Below these are mouldings and, in a 
panel, three deer, and on the bottom semi-circle is inscription No. 8 in three 
lines, faintly cut and imperfect at the ends. 

Inscription No. 8, 

. 

fq q®4 

fpt frcdT 1 

Translation. 

“ This meritorious gift of the S&Jeya Bhikshu... : may its benefit be for the 
attainment of supreme knowledge, first by his father and mother and then by 
the whole sentient world.” 

In the left end of the verandah is inscription No. 9 in seven iines* (see 4th 
plate) beautifully cut on a smooth surface and perfect:— 

• Inscription No. 9. 

Nitwfsnf sr*rtfcr jaw 

*T€PTrsW Sqiftqfq 

tpfWft smScrrq ^ vrrj^r 

qq RrqgTcKr qRte-ft 

^ wq* fq?rqrq q « jpesrcnr Rrq 

=q &BVTOR ffJJT 
ft ftqrq fttqqffMf* Rmqrq q 4*rr. 

Sanskrit . 

*rsi*ff*qr: frRrqq? ftqqrqr: gqfq 
qcnffsrcq trfa#r wrqii^er^i srqsfrfaqf 
tjfs^ftfq ^qfcrmqm jeffurr gr^orr faft] 

qifqgfq ftrqqfq iJwq? 55qff? 
qmt frfqqr iqnqr q tr H^arqfq rsrq 
qn%ctfq faqsftfq f#*fq q %^qq»4 

ft frfrqr: fsmrfcctrqr: rijqTtfrqr: fqftyrrrqm *4*rc n 


1 Read 

2 This is the 3rd of the inscriptions translated by Prof. Jacobi (Lid. Ant. % vol VH. # 
pp. 254-5). For his remarks on Sulasa, see Ind. Ant. f vol. IX., p. 28. 

* Read 0 see No. 1. 2 Read vTf^TPT* 

b 761-3 






“ The meritorious gift; of a l 

Sivabhfiti, among the sons of -Sula—,,.. ..|| |||S1|; 
and servants of the Mah&bhoja Mandava KhaudapAlita, 1 the son of Mah&bboji 
SAdageri VijayA,-— with the rock carving by his (Sioama’s) wife VijayA and his 
sons Sulasadata, SivapAlita, Sivadata, and Sapila 2 j and the pillars by his daughters 
SapA, 8 Sivapalita, Sivadata and SulasadatA.” 


Remarks. 


Selarupahamam (Sans. sailanVpalcarma) refers to the figures 4 in the- 
back corners of the cave. The Samkrit work r.&paviat$avM, by Mandansa, treats 
of the construction of images, whence it is evident that nlpa refers technically 


to such figures. 


In the back wall of the verandah is a central door and two large windows 
lighting the large square hall, which has a bench round both sides and the 
back. The back halves of each side wall of this room are sculptured, but like 
those already described they are all after-additions of much later date than* 
the caves. On the left side wall are, first,—at the top, four 9-inch Buddhas seated 
cross-legged in the jfulnamudrd, or attitude of meditation, each in separate com¬ 
partments. Under these are two groups, separated by a pilaster, each consisting 
of a 13-inch Buddha on a simhdsana with liis feet on a lotos, and cfcattn-ftearers as 
before; crown or tiara borne over his head by V'idyddharas, and wa^am-arch as 
before, with, four Vidyddharas carrying garlands. Below the lotoses are tw o deer, 
four kneeling figures to the left and six to the right. Below these are mouldings 
with two deer and a kirtimukh in alternate panels. Second,—Buddha seated cross- 
legged on lotos, *28 inches high, with chanriwdlds , the left one holding, his clothes 
on his hip with his left hand, right one holding a lotos stem with his left hand. 
Overhead a plain arch with a kneeling Vidyddhara on each side, the left, one holding 
some object and the right one a flower or fruit. Below, the stem of the central 
lotos is upheld by two NAga figures cut off at 'midthigh, with two kneeling 
figures to the left and three to the right. Third,—above is a dAgobain bas-relief ; 
below, a Buddha in jhdnamudrd 15 inches high, on a lotos, with a standing 
chauri-besuror to the right. All three groups have remains of paint on them. 

On the right wall, beginning from the left are : first, Buddha, 30 inches high, 
seated cross-legged on a lotos, with the usual chanriwdlds on each side standing 
on lotoses. Overhead a plain arch with a Vidyddhum on each side carrying a 
festoon. Below, tho central lotos stem is supported by two NAga figures, each 
•on one knee, with a kneeling Nagani behind him, and on the loft another kneeling 
female .behind, with a man kneeling behind her. On the right is only one other 
kneeling figure. Below the three on the left is inscription No, 10 in five lines 
pretty distinctly cut on a smooth surface in characters of the same type as those 
used iu Nos. 6, 7, and 8, and in the Sanskrit language. 


1 Sana. Skandap&lita. 2 Sana. Sarpila, 8 Sana. Surpa. 

4 These are—a male and female figure in each corner on the back wall of the cave, as 


described below, are evidently much older work than tho figures of Buddha carved on the 
wills ■, it may also include the fronts of the two elephants outside the verandah, one at each 
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AND INSCRIPTIONS. ' 11 

Inscription No. 10. 

gs|^4 ffc^r v 

2°^ as^S ^eHT 

iWfgisri^# 

Translation . 

“ This meritorious gift of the ^akyabhikshu Budhasifigha; may the merit of 
it be for the attainment of supreme knowledge by father, mother, and Bhat&rka, 
and then to the whole sentient world.” 

Remarks. 

Bhatfdraka is a title applied to a Bauddha high priest: it was not so used in 
very early times, but by the later Digambara and Svet&mbara Jainas and Buddhists 
it came to be so employed, as it had been previously to kings, and agaiu in more 
recent times even to a proud consequential person. Bhat,4rka seetps to be a 
provincial and corrupt spelling of this word. 

After this comes another group of sculpture, the same as the last as far as the 
Ndgants; between the leftNagani and loft chauriwdld is inscription No. 11, and 
between the right hand ones is No. 12. They are but faintly cut. 

Inscriptions Nos. 11 and 12. 

4wr?r 

44[d] if 

Translation. 

“ This {image) is the meritorious gif t of'the £akyabhikshu Sanghadeva, and 
the Chendina field is given for the expense of lights to Buddha, Who cut 3 off 
(this grant) is guilty of the five great sins.” 

Under the left Nagani is a kneeling figure offering a lotos bud; behind 
the right one is another kneeling figure, and below it a female. Third : a Buddha, 
19 inches high, same as the first down to the lotoses; below, the Nagas appear 
to have torn up the lotos stem and are bearing it aloft; the Naganis kneeling 
behind as before (see 3rd plato, fig. 3). Below are two kneeling figures oneaeh 
side looking upwards. 

1 Read 2 Read ° jp^q, 3 Read 

* Read 0 8 Read 0 c Read qq t 7 We should have q^jq here. 8 Read ryp 
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At the back of the hall is a low Bcreen wall supporting two octagonal pillars 
and pilasters with the MMr pattern on them. An entrance between them leads 
to the antechamber of the shrine, and a low parapet or rail behind the bench is 
carved with animals. The left side is shewn in the third plate, fig. 1. The other 
side has 1st, (from left,) a sdrdula driven by a dwarf holding its tail; 2nd, a maned 
tiger with a dwarf holding its tail and brandishing a club; 3rd, a bull similarly 
driven; and 4th, a tiger. 1 

On the return of the back wall on oach side, which meets this parapet, are 
two figures, male and female, similar to what we find on the front screens in the 
Chaitya Caves at Kanheri and KarlO In the left corner is a male 5' 4" high and 
female 5' 2," allowing for head-dresses, with a child holding the woman’s foot at 
the right lower corner. The attitudes and dress of these and the corresponding 
pair (male 5' 4," female 5' 0,") in the right corner, are shewn in the fifth plate. 
Are they dancing ? These seem older than any of the other wall sculptures. 

The floor of the antechamber is level with the top of the bench in the hall, 
and had also'benches on the inner sides of the thin parapets. At the left end is 
a cell benched, on the right side ; and just above this bench is an entrance, .18 inches 
square, into a smaller cell filled with stones and rubbish. A doorway, about 9 feet 
wide', leads into the shrine with a plain d&goba in it, reaching to near the roof, and 
joined to it by the staff of the umbrella which is carved on the rock above. 
There are trees of plaster and painting on all the walls, roofs and columns of 
this cave. 

No. VII. Close to the last and at 5 feet higher level is Cave VII, with a water 
tank to the right of the entrance. The court is plain, with steps up to the en¬ 
trance at the left end of the verandah, which has two octagonal columns with 
square bases and square pilasters, with the ornament already shewn on a pilaster at 
Mh&r (1st plate). Between the pillars is a thin plain parapet with a seat inside. 
A. door in the back of the verandah, to the right, leads into a cell with a stone 
bench on the left side. Traces of plaster are on the walls ; and there are sockets 
for the door frame. In the right end of the verandah is a recessed bench. On 
the left end wall is inscription No. 13 2 (see 6th plate) in four linos, very deeply and 
clearly cut on a smooth surface, and entire:-— 

Inscription No. 18. 

3<re s =dr»T€T rretfWv rtrqqiw ^ 

$5$* =? ?rflnfocrr*r w*r ^ 

Sanskrit. 

w sNrjpj- suvrir 

3^1*7 t* b srrJiw ^ 

sR-faqrfacTRr «r*fr*rr: n 


1 Figured in The Cave Temples, 1’lato III., Jig. 1. 

3 This is Prof. Jacobi’s No. A{Ind. Ant., vol. VIL, p. 235), 
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Translation. 

“The meritorious gift of a cave by the physician Somadeva, the son of the 
Mamakfivejiya physician and worshipper Isirakhita, 1 * and his (Somadeva’s) sons 
Naga, Isirakhita, and Sivaghosa, and daughters Isinalita, 8 Posa,® DhammS,' 1 and 
Sapl 5 ” " . 

Remarks. '/<%\ 

Mdmakavejiya, an epithet of Isirakhita, is equivalent to the Sanskrit >, mdma - 
kavediya. Mamaka may be the name of some once famous vaidya, or phy¬ 
sician, who gave the name to his family; or if mdmaka be some branch of medicine 
not now known, the term would mean one of a family skilled in that branch. 

TJpdsaka is a Bauddha and Jaina title for a householder or layman pf the 
sect. In the Ghaturvidha Sahgha there are four classes of people—Bhikshus, 
Bihkshunls, Upasikas, and TJp&sik&s. 

Just beyond the tank outside this is another cistern, dry and broken in, with 
inscription No. 14 on the back of the recess over it. It is deeply cut but much, 
weatherworn, so that the latter half of the first two lines is indistinct and the copy 
conjectural; the 3rd letter in the 2nd line was probably pu, and the 5th ku, as 
read; and in the nest line the first syllable must have been mam. 

Inscription No. 14. 

pr 'TfslcW 

Sanskrit. 

totot 

r gw f tor 

' tow 

Translation. 

“ The meritorious gift of Mandava Kumara, son of Sivama, the chief of the 
Mandavas (?)” 

No. VIII is just beyond the last tank and 3 feet lower than No. VII. It 
consists of an oblong chamber, with a door near the right end and a window to 
the left, now broken into one; at the left end is a stone bench. A door in the 
back, towards the right, leads into a cell having a short recessed bench on the left. 
Half the length of this bench has been cut to a depth of 19 inches, leaving a 
3 inch wall at the front of the bench, and fitted for receiving a trap lid 3" thick, 
which would complete the bench and form a box 21” square and 16” deep. 

No. IX is close to the last and at 6 feet higher level. Entered from the left 
side of the court is a cell with a stone bench at the back ; the front wall is nearly 
gone, but it had a window to the right of the door. In the right side is a window 
and a door leading into the verandah which has two octagon columns with cush¬ 
ion bases and capitals and plain octagon pilasters. A large door at the back, 

1 Sans. $iskirakskita. s Riskip&lita. i PushyS. 4 Dharma. 5 Sarpa. 

b 761-4 
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with Rockets for a frame, leads into a chamber containing a plain dagoba, the 
abacus of tho capital reaching to the roof. The dftgoba is towards the back of 
the shrine, but about equidistant from the hack and sides. There are traces of 
plaster on the walls. Inscription No. 15 is at the right end of the verandah of 
this cave, deeply cut on a smooth panel. 

Inscription No, 15. 

vrrir^r^r %rcr<?*itf sw 

Sanskrit. 

ftrstoipt qrnfm *?rr%@r*rr 

Translation. 

“ The meritorious gift of a Chetiyaghara 1 hy BhayilV a Brahmani, wife of-the 
BrAhmana Upasaka Ayitilu. 3 ” 

No. X is olose to the last, but at 5 feet lower level. It has a small court in 
front, with a dodr towards the right, now broken into a large window to the left 
of it. Inside is an oblong chamber opening towards the right into a cell, with a 
stone bed at the back. Over the window is inscription No. 16, deeply cut on a 
rough surface. The 13th and 14th letters are probably md-ld, as in the tran¬ 
script, and the 20th may perhaps be pd. 

Inscription No. 16. 

TpifT 3cre *rffft]®reiPCfT ftrefaffcrfr 

Sanskrit. 

Translation. 

“The meritorious gift of a Lena by Sivapirita, 4 gardener, son of the gardener 
Vadhuka.” 

No. XI is close by, and at 2 feet lower level. It consists, first, of an open 
verandah with inscription No. 17 on the right end wall, which is mostly broken 
away, as is also the back wall of this verandah, which was pierced by a door and 
window into an oblong room with a bench along the back, now much destroyed ; 
then, to the right of the verandah is another larger plain open chamber. 
This might properly be regarded as two caves. 

Inscription No. 17. 

This inscription is deeply cut on a smooth panel, but part of it is broken 
away: the donor was a daughter of a MaMbhoja* of the family or town of 
Mandava:— 

?/.. . 

No. XII, close adjoining and at the same level, is similar to the first part 
of No. XI, but the verandah is nearly gone except a stone bench at the right 
end, over the recess above which, and partly on the back wall is inscription No. 
18, cut on a rough surface and distinct, but injured at the ends of the lines. 

1 San. Chaityagriha. * Sans. Bhrajila. 3 Sans. Aryatila, 4 Sans. S'ivapalitaf?) 

5 Conf. Inscrip. No, 19. 
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The door into the room behind has sockets, and to the left of it is a large window, 
partly broken into one. The inner room has a bench at the back. 

Inscription No. 18. 

SJSSfl [£f] 

crre *frd*TRr [^or] 

Sanskrit. 

. *I3TRfWFT 
5^fr?T»Tr«TI ^S*m5T 

Translation. 

u The Lfina of GoyarnmV the daughter of Hftla, the royal minister.” 

Remarks. 

This inscription has an odd representation of a lion at the commencement. 
The ‘ r&ja’ was perhaps one of the Mahlbhojas. Of dutaya (daughter) the du is 
partially visible and tdya appears in the copy for tuya. After Goyammdyd , le is 
also partially legible in the copy. 

No. XIII, close to the last and at 2 feet higher level, has an open verandah 
with a short bench at the right end. Traces of plaster on the walls. Steps lead 
down in front from the right end of the verandah. Inscription No. 19 is on the 
back wall over the window, which is to the left of the door leading into a nearly 
square chamber with bench at the back (see 7th plate). Tt is rudely cut on a 
rough surface. 

Inscription No. 19. 

gsrfmfT T§gn in 

Sanskrit . pp ' 

*f5r#rsfar 

Translation. 

" The meritorious gift of a Lena by Vijayanika, daughter of MaMbhoya 8 ‘ Sa - 
tjakara Sudamsana. 4 ” 

Remarks . 

Vijayanikd is apparently the same as the Vijaya of Nos. 1 and 9: the 
epithets Mahabhoya and S&dakara, applied to her father here, corresponding with 
the feminine forms Mahflbhoji and S&dageri applied to Vijaya. 

No. XIV is close to and on the same level with Cave XIII, and is exactly 
similar in plan. Inscription No. 20 is on the left end wall and round the back 
over the window. It is but lightly cut on a smooth panel, but distinct. 


1 Sans. Gautami. 

2 There is a hole in the stone, as if for an cmusvdra, over the ra in this word. The u of 
hu in the fourth word and the tu following, are broken; the mark over the vi in the last word 
is a hole in the surface. 

3 Sans. Mahabhoja. 4 Sans. Sudarsana. 
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Inscription No. 20. 1 

^pr %T " J ' ■■ ; ;! _'!. ? 

Sanskrit. 

Translation. 

“ The meritorious gift of a cave by Mahika of Karah&kada, ironmonger.” 

Remarks. 

Karahakada or Karahakata is Kar&d in the Satara district, near which 
are many Bauddha caves. 

About 5 feet further is a tank containing water, and with inscription No. 21 
on the back of its recess, deeply cut on a rough surface, but weather-worn and 
indistinct. 

Inscription No. 21. 

frcr[*tir£f] 

Sanskrit. 

. Translation. 

“ Of the merchant (sSth) Vasula,...a bathing tank.” 

Remarks. 

The first legible letter is ga, the next hapa wants the first part of the ha ; 
after sethi there is apparently a weather-worn no, followed by sand, and na 
podht deya dhammam is peeled off. A sndnapraM, P&li ndna podhi, is a tank 
where the bhikshus could bathe,—open above, with a large aperture and stair 
down into the water. 

About 20 feet from No. XIY is a small recess (apparently a tank now buried) 
nearly filled with earth and roots, with inscription No. 22 on the back of it, cut 
on a very rough weather-worn surface. 

This has not been read. 

About 45 feet beyond No. XIY is a recess like a cell, nearly filled with earth 
and boulders. 

No. XY. About 55 yards beyond No, XIY and at 20 feet higher level is 
another dagoba cave. The verandah has had four plain octagonal pillars, of 
which one is gone ; at the ends are square pilasters with the same ornament as 
before. At each end of the verandah is a cell with a stone bench at the back. 

1 Prof. Jacobi’s No. 7 (ut. sup., p. 256.) Prof. Jacobi has remarked that the first six 
and ninth letters in thiB inscription differ considerably from the rest, and resemble those 
used in Asoka’s edicts,—J. B. 
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AND INSCRIPTIONS. 

Inscription No. 23 l * in one long line on the left end and left of back walls near 
the roof. It is deeply cut on a smooth surface, and very distinct. 

Inscription No. 23. 

Hf*r %fcrqsrff ^ wr b Mtctr 3 4 

Sanskrit. 

qr?wr% qfi^ sRrcdr|% % 

[ r ?j qsprRTqrsr n 

Translation. 

“ The meritorious gift of a Ch6tiyaghara and cell 1 by R&madata the Adhaga- 
clikaka, 5 the son of Ahila, 6 when Velidata, 7 son of Kochi, 8 was Mahabhoja 
Mandava; and by his wife Velidata the-meritorious gift of a cell.” 

Remarks. 

Ahila may be Sanskrit Ablnra, as in early times they were spread over this 
part of the country, and as testified by an inscription at Nasik, they were even 
powerful. Their proper names, like the two mentioned here, often ended in -data. 
But it may, also, be a diminutive ahi, 1 snake, ’ and an equivalent of Sapila 
(Sarpila) in No. 5. 

Adhagachhaka is the name of a religious sect. The Jainas are divided into 
gachhas. 

A wide doorway in the centre leads into the shrine containing a plain dagoba 
of which the abacus is against the roof. There are traces of plaster on the walls 
and roof, and of painting on the columns. 

The next four caves are about 30 feet above the level of No. XV, and in a 
position between XIV and XV but further back towards the summit of the hill, 
and are here numbered from left to right as an upper range. No. XVI has a tank 
with good water to the left of the entrance to the court; and another to the right. 
Both tanks have inscriptions Nos. 24 and 26 on the backs of their recesses. The 
court is plain, with a low bench across the front of the cave, which consists of an 
oblong chamber with door and window, and a bench or bed at the left end. 
Between the door and window is inscription No. 25, very deeply cut and distinct. 
A door near the left end of the chamber leads into a cell with a bench in its left 
side. There are traces of plaster on the walls of the chamber and cell. 


1 -Jacobi’s No. 8 {u. s., p. 256). 

3 The connexion between the anusvdra and the ma is a flaw or break on the surface of 
the stone. 

3 Regarding hhaydva and Velidatava see Prof. Jacobi’s remarks, ut sup. 

4 Uyaraka, Sans, apavuraka. 

5 Sans. Ardhagachhaka. 9 Sans. Abh!ra(?). 7 Sans. Vairidattu,(?). 8 Sans. Kautsi. 

b 761—5 




18 fUTDA CAVES 

Inscription No. 24. 

. ....■■■% . 

Sanskrit. « 

ti$b : II 

The last line only is deeply cut, the others are peeled off and decayed: a hu 
below the last line but one suggests the name Yenhn (Vishnu). In the last 
we have “ and all, o! the female disciple Bodhi.” 

Inscription No. 25. 1 

fasrenff arrfff^rr^foT^ 

trs ffr 

£r?£cmt h[§]^ 

«iifcrwiF%r%q 

y Sanskrit. 

qffrsrfffqirqr: nPfaprr 
ff? hi 

»ifeffrfaH c ^qtipr. hc v 
3T%^nH'qt tiwr ii 

Translation. 

“To the Perfect l The meritorious gift of a Lena by the nun Sapila, * * the 
female disciple of Thera Bhayanta Vijaya, with Lohita and Venhuya, 8 and her 
{Sapila’s) female disciple Bodhi. ” 

Remark. 

As Lohita and Velinuya are in the plural majestatis, they may have been 
fellow-disciples with Sapila, or perhaps relations. 4 

Inscription No. 26.® 

This has been deeply cut, but is weather-worn and broken, though fairly 
distinct. 

ffrHpFRH sijsr.[£] 

ffqff qfl% 

1 Jacobi’s No. 9 (u. s., p. 256.) 2 Sans. Sarpila. 

» Sans. Vishnuka. Dr. Biihler proposes, “with her venerable kinswoman Venhuyh." 
Prof. Jacobi bad already remarked this (Ind. Ant., vol. VII., p. 256). 

* This is Prof. Jacobi’s No. 10 («. s., p. 256-7). 
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AND INSCRIPTIONS. 19 

Sanskrit. 

«riT5f [«*r] ? 

srfr II 

Translation. 

“ The meritorious gift of a cistern by the gardener Mugudft(sa). 1 ” 

No. XVII. About 7 feet beyond the tank to the right of this last, and on 
the same level as that cave, is No. XVII, very liko the last, only with a very large 
window to the left of the door. The doors have no sockets. Traces of plaster 
on the walls. The right end of the verandah is broken into that of the next cave. 
Inscription No. 27 2 3 is on the back wall of the front chamber close to the ceiling 
and to the left of the cell door (see 8th plate). It has been deeply cut on a 
smooth surface, but much of it is peeled off. 

Inscription No. 27. 

After the first letters we can read— 

«rtct .wflrtrcTff 

Sanskrit . 

..fmfarsw sftfw sstRir || 

Translation. 

“ The meritorious gift of a lena by Naga, the trader and householder who 
.son of Svami..” 

Remark. 

Sathwodha, Sans. Sdrtha-vaha, is ‘ a great merchant, ’ ‘ leader of a caravan,’ 
and is often applied to a ship-owner or trader. 

No. XVIII is close to, and on the same level as, the last, but there is no 
bench or step up into the verandah, which is therefore 1 foot lower. The door is 
between two large open windows, and there is a bench at the left end. The cell 
at the back, towards the right end, has had a largo window, now broken into the 
door, and a bench at the back. Both doors have sockets. There are traces of 
plaster on the walls. Inscription No. 28 is on the back wall of the verandah to 
the left, and close under the roof 8 it is deeply cut and distinct. 

Inscription No. 28. 

Sanskrit. 

Translation. 

“The meritorious gift of a cave {lena) by Vasulanaka, the merchant ( sethi ).” 

1 Sans. Mrigadasa, 

2 Jacobi’s No. 11 (ibid, p. 257); his copy, however, was defective. 

3 Jacobi’s No. 12 (ibid, p. 257); but his copy was imperfect. 


<SL 
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KOTA OAVES 


No. XIX is close to XVIII; court 13 feet wide, plain, and at 1 foot 6 inches 
higher level than the last;verandah 14' 9" by 6' 6" like No. XVII; door to right; 
and large window to left, with rough square pillar between them. At the 
left end a passage 3' 9" wide leads back with a recessed bed 6' 2" by 2' 3" on 
the right side. To the right a door in the back leads into a cell 6' 9" square, 
with a recessed bench at the back, 4' 8” long. Both doors have sockets : traces 
of plaster on the walls. 

No. XX is about 57 yards further and at 10 feet higher level; difficult of 
access; front of verandah gone, and most of the back wall, which has had a 
door in the centre and a window to the left of it opening into a small square 
room. 

No. XXI is about 27 yards further and 5 feet higher than No. XIX. The 
court is plain and the verandah has two roughly hewn square pillars. A doorway 
in the middle of the back wall leads into an unfinished! chamber, with a square 
mass in the centre of the back wall and, being worked out on both sides, was 
probably intended for a dagoba. To the left of the entrance is a tank choked up 
with inscription No. 29, on the back of the recess; it has been deeply cut, but is 
weather-worn. 

Inscription No. 29. 

iswrws' 

Sanskrit. 

qffc: II 

Translation. 

“ The meritorious gift of a cistern by Vasulanaka, the merchant.” 

No. XXII close to the last and at 3 feet lower level; division of the courts 
broken; bench at left side of the oourt. A door to the right and window to the 
left, are now broken into one. Inside is a chamber with a bench at the back. 
Between this and the next-is a tank in a recess with good water. 

No. XXIII. Just beyond the tank and at same level as the last is a cave 
with central door and two large windows. At the back of the outer oblong room 
is a nearly square one, with door and window and a recessed bench at the back. 
Over the left-hand window is inscription No. 30, cut on a rough surface, 

Inscbiption No. 30. 

Rlcrfaq;q ftaScTR 3- 

Sanskrit. 

fnqqrcBf rsa'taqr: 3 - 

J The mi is badly formed and the d after ta is perhaps only a indentation on the rough 
surface of the rock ; in bitikaya read °kdya< 






Translation. 

“ The meritorious gift of a cave by Sivadatft, the mother of Phsanaka, 1 and 
second (daughter or wife) of Vehamita/ the trader.” 

Remark. 

BitiyiJea, Sans, dviMyakd, ‘the second,’ probably means the wife or second 
person in the household, or possibly daughter. 

No. XXIY is 12 feet further on and at 4 feet higher level. It is similar to 
the last, only the front room or verandah is broken in, and the recessed bench is 
on the right of the inner cell. Inscription No. 31 is to the right of the door and 
partly on the right end: it is much weather-worn and indistinct. 

Inscription No. 31. 

arrafl 

{%]ri S-usfir 

<rcr...<n#f... 

Sanskrit. 

. 

cTff......./Trc£%|| 

Translation. 

“From the trader Achalad&sa’s son Asalamita, the meritorious gift of a cave 
and a path(?).” 

Remark . 

After °ddsasa a pu seems to be omitted, and in the middle of the 3rd line a 
le after sa. 

No. XXV is close adjoining and at the same level. The front of the 
verandah is gone; bench at left end; large open window and door in back wall 
leading into a chamber with recessed bench at the back. 

No. XXVI adjoins; verandah broken into from the last; bench at right 
end of ruined verandah; window and door at the back enter a small plain cham¬ 
ber. 

LSna, Sans, layanam , ‘an abode,’ among Bauddha caves, a residence for 
Bhikshus. The other description of cave is the chaityagriha, which contained a 
d&go’ba and was used for worship only. Later in the history of Buddhism when 
Lenas came to be made very large, a dagoba, with the dharmachakra and sihha 
on either side of it (as in Caves 111 and VTII at N&sik), were carved on the wall, 
or were set into a separate cell or shrine as at Bagh. From the fifth or sixth 
century, the Mahayana sect introduced colossal images of Buddha into the 
shrines of the Unas, or vihdras. The root vihri means to * walk about,’ ‘ go 
apart,’ and the term vihdra was applied to largo monastic halls, where the monks 
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1 Sans. Pushyanaka 


Sans. VMamitra. 





22 BHAJA OAVES 

could walk about, to which, they betook themselves for the rains, or, perhaps, the 
name arose from the legends invented respecting Buddha’s having visited and 
walked about in the locality of each monastery. These viharas served the double 
purpose of being temples for the images of Buddha and places of abode for the 
Bhikshus. On this plan the Nepal monasteries are now formed: but the word 
vih&ra does not seem to have been in general use before the sixth century A. X). 

GandaMf.i is a small apartment for an image of Buddha only, but with no 
accommodation for a monk. 

Sanghdrdma is analogous to the Jaina dhcmnasdlds at their great tirtlms, 
having a temple and residences for Bhikshus and Sravakas when the great sanghas 
or pilgrimages visited them. Nothing of this sort, however, now remains in 
connection with any of the caves of Western India. 


.2-BHAJA CAVES AND THEIR INSCRIPTIONS. 

The small group of caves at Bhaja, about a mile south of the railway, or 
three miles south of the K&rle caves, are cut in a low spur of the hill which is 
crowned by Uapur fort. 

The whole of the caves seem to have been the work of the Hmayana sect, 
and do not appear to have been altered by the Mahayanas of later times. The 
Chaitya-cave is of a very early type, and has had a wooden front. There are no 
inscriptions upon it. To the east of it are several ruined viharas,—none of them 
large, nor with pillars in their halls,—and the only carving in them are 4 Chaitya 
arches ’ over the cell doors and string courses of 4 rail pattern ’ connecting them, 
after the style of Cave XII at Ajanta. To the west is a group of fourteen 
dagobas cut out of the solid rock; those in front are exposed, but the five behind 
are under the rock, and in some, cases their capitals are joined to it. Several 
of these have inscriptions, much weather-worn and abraded, which the Pandit 
has deciphered pretty completely. 

Still further west, a small vihara cave was discovered, and excavated in 
December 1879. The verandah had a half-arch roof, ribbed, and with dagobas 
and Caryatides alternately, arranged along the upper part of the back wall, 
which is pierced below by two doors and a latticed window. There is also a 
cell at the right end of the verandah, on each side the door of which and extend¬ 
ing along part of the front wall is a large scene carved in low relief, in which 
are numerous figures; to the right of the cell door elephauts and wild beasts, 
sacred trees, human figures, both male and female, some with short broad swords, 
one female with a horse or ass’s head, &c. On the left side, female demons of 
hideous proportions seem to be carrying off a chariot and its occupants. 

To the left of the window a small square stone seat was carved, but is much 
broken. On each side the central door, and to the left of the side door is a dwara- 
pala, also in low relief, with very rich turban, necklaces, bracelets, &c. That 
on the right holds a bow : the one between the doors (much injured) held two 
spears; the figure was much damaged and the stone cracked before excavation, 
but shortly afterwards some mischievous person pushed or knocked it out and 
destroyed it. The third, to the left, holds two spears with barbed heads. In 
the left end of the verandah is a small recess, with a pillar and two pilasters in 




front. The capitals of the pillar and right side pilaster (the left one is broken) 
are carved with a sort of centaurs or sphinxes, having the bodies of cows or 
buffaloes, and human female busts. This recess is raised from the floor, and the 
plinth below is carved with numerous figures executed with much minuteness, and 
all in a very early style of sculpture. 

Inside is a square room with a bench along the left side, over which are 
two low recesses, and two loftier panels carved each with an armed man. These 
recesses and panels are each surmounted by a Chaitya arch, projecting well for¬ 
ward. On the back and right side are two pells, and between their doors are 
recesses also, either for moveable images, or, possibly, for setting vessels and 
utensils in. All four walls are carved with ‘ Chaitya arches’ connected by string 
courses of * rail pattern.’ 

Altogether, this cave is one of the most curious, and apparently most ancient 
vib&ra cave in Western India, and thus tends to support the theory I put forth 
some years ago, that the Bhaja caves were not, as had been previously suggested, 
an offshoot from those of Karle, but quite an earlier foundation. 

The inscriptions are only eight in all, short, and of little immediate histori¬ 
cal importance, 1 2 though they may yet turn out to have connections with others. 
The first is in the more ancient form of characters ; the second is of a later date, 
the alphabet bearing a near resemblance to that used by the Andhrabhrityas. 

Inscription No. 1. 

Over a cell door in Cave XVII, west of the Chaitya-cave. It is a good deal 
mutilated, but pretty legible 1 ;— 

^rr»fr 

Sanskrit. 

srrtTf* 

TW STflTT II 

Translation . 

“ The gift of a cell from Nadasava, a N&ya of Bhogavatl” 

Remarks. 

Nay a is the name of a caste, otherwise known as JfiAta. Bhogav.aiasa —‘ a 
native of Bhogavati/ 

1 Two of the Bh&ja inscriptions (our Nos. 2 and 8) were copied by the late Professor L. W. 
Westergaard, and Nos, t and 2 by M. D’Ocr.oa, in 1844, and given to Dr. J. Bird, who gave 
what he believed to be translations of them (/. B. B. It . A . S.> vol* I, pp. 439-443). 
No better specimens of the results of the ignorance and self-assurance of pedantry could well 
be produced. He seems to have allowed himself, like Dr. Inman, to be entangled by a 
theory as to what the inscriptions ought to say, and each word had to be taken up in a 
particular way and manipulated to suit his system. He claims to differ from Westergaard 
in his readings both of vowels and consonants, and then transliterates inscription No. 2 as — 

Mahdratha sdhasahd ptitasa 
twnamddtasa dayyadam apdda y 

and translates it: <{ The righteous gift of a symbol and vehicle of the purified S'aka 3 aka 
ti'akra or Imira), the resting place of the giver,”—J. B. 

2 The photozincograph of these inscriptions (9th plate) is not quite satisfactory. The 

first letter looks like *fT and *fl**NtW like The actual readings have been ascertained 

by an inspection of the original. 
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BHAJA INSCRIPTIONS. 

Inscription No. 2. 

Over two wells in one recess, west from the last:— 

Sanskrit. 

*151^1 %lf€f^r5^ c T 
ST^‘ li 

Translation. 

warrior 

Remark. 

Mahdrathi is a Paur&nik title of a great warrior: it is common in the families 
of Rajas. This man, the son of Kau6iki, does not appear to have been even a 
petty raja; but as the indhrabhrityas were notably in the habit of assuming 
the mother’s name as he does here, Vinhudata may have been connected with 
that royal family. 

Inscription No. 3. 

On the second dagoba, counting from north-east to south-west, in the 
front row, and much weather-worn :— 

*rvcf sFffrrfcrr f<r 4 

Sanskrit. 

pjfoirwi *r?'crw4rM®ii *$r: II 

Translation. 

“ The Thupo of the venerable reverend (bhadahta) Dhamagiri. 

Inscription No. 4. 

On the base of the third d&goba, also weather-worn 

wr *n?r 

Sanskrit. 

p-iFw^ri 

Translation . 

“ The Thupo of the venerable i*everend Ampikinaka.” 

Remark. 


liiE 


5»> 


Ampikinaka is a peculiar name not met with anywhere else. The anusvdra 
ay be a mistake, and the pi may possibly be hi, so that the name may bo read 


m 

Ahikinaka. 


1 There is some difficulty in rendering deyadhama into English; dhama seems to be closely 
dication to the sense of %aWa, and the compound might perhaps be translated, 


allied in application I ■■HR rv . JHMI 

' charitable, virtuous,’ or ‘ meritorious gift’ or ‘ benefaction.’—J. B. 

2 Sans, Vishnudatta. 3 Sans. Kausiki. 

In SRcf tho head'of the second letter is joined to the anusvdra by a flaw in the stone. 
The form appears to be a corruption of or mistake for 

5 Sans, Dharaagiri. 
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BEDS A INSCRIPTIONS. 

Inscription No. 5. 

On the base of the fourth dagoba, very indistinct: 

M4 vm <rafircr*T 

Sanskrit. 

! Translation. 

“ [The Tlmpo] of the venerable reverend Sanghadir 

Inscription No. 6. 

On the capital of one of the dagobas in the second row, under the rock :- 
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No. 6. 

%R<>T#T 

Sanskrit. 

t*rf|prf h'str u 

Translation. 

“The venerable reverend. 1 2 ' 




Inscription No. 7. 


Over the right-hand cell door in the back of the vihara Cave No. VI, to the 
east of the Chaitya:— 


s*i«prr [sffaqr] ?ri%^ stow src 

Sanskrit. 

5TRR1 <TR3. II 

Translation. 

“The gift of Badha, (Bodhi), the ploughman’s wife.” 

Inscription No. 8. 




row, much weather-worn and scarcely legible 


stands first in the front 


3 —THE INSCRIPTIONS AT BEDSA CAVES. 


The Bedsa caves are on the south side of the range of hills in which those 
of Bh&ja and Patau are, and a few miles south-west from the Khadkale railway 
station. Next to Bhaja and Kondane in age, the group is but a small one, and 
its special peculiarity is a vaulted vihara. This vihara is very much like a 
Chaitya cave, having an apsidal back ; but it is low and has no pillars. The cells 
are arranged round the sides and back; have the chaitya-arch ornament over 


1 Sanghadina is the Pr&krit for Sanghadatta. 

» This fills the line; the name of the Bhadanta has never been added. 
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BEDSA INSCRIPTIONS. 


each; and pilasters of the antique pattern shewn in the accompanying plate, 
with a portion of the shaft cut away at the corners. Between these pilasters 
are grated windows of the pattern shewn in the drawing. 1 

There are only three inscriptions, of which two were copied by the late 
Professor Westergaard and interpreted by Dr. James Bird in his usual style; 
for he found no difficulty in getting P&li inscriptions to support an esoteric meaning 
in accordance with his theory. 

Inscription No. 1. 

Consisting of two lines on the rock behind a d&goba; weather-worn and 
the beginning of each line lost:— 

. 

.qrfaqr qufor 

<4 • " ' . . , • ;■ ■ 1 . • ; • ‘ ; 

SansJcrit. 

.ta'nf'ffiPTt fjq: 

.....qrrcmf ii 

Translation. 

“ The Thftpo of GobhCiti, native of Marakuda, an Aranaka {and) Pedapatika. 
Caused to be made by Asftlamita Bhata, 2 3 * inhabitant of...” 

Remarks. 

Pedapdtikdnam, Sans, pindapdtikdndm , is one who lives on .alms, and is here 
used in the plural majestatis. Aranaka, Sans, dranyaka, a dweller in forests. 8 
Marakuda, Sans. Mdrakuta, the hill of Mara, is perhaps the old name of that in 
which the Bedsft caves are. 

Bhata —must be bhatta —a warrior. The name of his birth-place is lost. 

Inscription No. 2. 

This consists of three lines, and is cut in the rock over a water cistern near 
the Chaitya, and tolerably distinct:-— 

qcnfrmfaitf <r[5r]^R- 

Sanskrit. 

q?f>fr5Tqn^q>iqr qsftRf 

qcrcrVqn *rr*rf«rftOT 

,|f| ii 


i This plate is from the notes of the Messrs. West. 

2 Sans. Ashadhamitra Bhatta ;—Bhata is pi’obably Sans. bhakta } ‘ devoted/—G, B. 

3 Gobhuti must have been rather a notable ascetic in the eyes of his countrymen, having* 

a double title to sanctity. 






































EARLE INSCRIPTIONS. 27 

Translation. 

“ The religious gift, of MaMbhoya’s daughter (bdlikd) Samadinika, the Maha- 
devi (or princess) Maharathini 1 and second wife of Apadevanaka. 2 3 * ” 

Remarks. 

Madevi is a mistake of the engraver’s for Mahddem. Mahdbhoya must have 
been a raja in this part of the country, whose daughter’s name Samadinika may 
also be read SHmesiniH, but the third letter is more like di than si, and the 
second, if intended for me, is not regularly formed. 

Inscription No. 3. 

Over the door of a cell in the right end of the verandah of the Chaitya:— 

*rrfa«BFr $i%h src- 

Sanskrit. 

$||p gw i! 

Translation. 

“ A gift of Pusanaka, 5 son of Anada* Sethi, inhabitant of Ndsik.” 6 

Remark. 

The fourth letter looks like ta, but the sense requires us to read na, perhaps 
indicated by the last stroke being somewhat lengthened. 


4.-THE INSCRIPTIONS IN THE BAUDDHA ROCK-TEMPLES 

AT KARLE. 

The Rock-Temples of Kkrle are so well known and have been so often 
described that nothing need be added here respecting them. The carvings on 
the front wall of the great cave are manifestly of very various ages : those 
of Buddha and his attendants being evidently the latest. Whether the 
pairs of figures on each side the doors, and on the inside of the ends of the 
outer screen, are of the same age as the rest of the front is doubtful. Similar 
pairs are carved higher up on each end of the verandah, but they are carved in a 
much better style; and in the case of at least two of those below, we have 

1 This title may mean wife [or daughter] of a great warrior. 

2 Compare the above transci’ipt and translation with those of Dr. J. Bird (J B 
B. R. A. 8., vol. I., p. 441) 

Mahdtya palakaiyya, manuva 
ya mahdratanayya sdmaddhinakaiyya 
dayddhama upada rnandknsa vdtya kaiyya 

(though one hardly knows whether he meant the Devanagari spelling or the Roman to be 
followed, or why he makes them different). His translation is:— 

“A righteous gift of a small offering to the moving power (body), the intellectual prin¬ 
cipal, the cherishing material body, the offspring of Mann, the precious jewel, the supreme 
heavenly one here.’’ 

By those who know as little of the language as Dr. Bird, any meaning apparently can be 
extracted from an inscription; and the publication of such stuff leads to sensible people 
entertaining doubts of all tanslations from languages like cuneiform but little known.—J. B, 

3 Sans. Pushyanaka. 1 Sans. Ananda. 

6 Conf. Dr. Bird’s reading, J. B. B. R. A. S., vol. I., p. 440. 
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inscriptions stating that they were added by a Bhadanta or cleric,—whether 
whilst the excavation of the cave was going on or long after, we do not know. 

The inscriptions, however, on the famous Chaitya-cave and its neighbouring 
monastic dwellings have never been translated. Dr. Stevenson and Dr. J. Wil¬ 
son attempted one or two of the most prominent, but not with much success. 
Whilst camped in the neighbourhood in December 1879, Pandit Bhagv4nlal 
Indraji took fresh facsimiles of the whole series of twenty-two inscriptions, and 
transliterated them into Devan&gari, then turned them verbatim into Sanskrit, 
and with his assistance in rendering them literally I have made the following 
English versions from his vernacular :— 

Inscription No. 1. 

On the left end of the verandah of the great Chaitya-cave, on a deep flat 
moulding over the heads of three large elephants: — 

tjrhfacTf %rar°Tr sfffcgfar 1 

Sanskrit. 

tspT'tffa: vcnrsH tr«*T§: ft? 3i*pfa a-w*rs|i 

Translation. 

“S6th Bhiitap&la, from Vejayanti, * 2 3 has established a rock-mansion, the 
most excellent in Jambudvipa.” 3 

Remarks. 

Vejayahtitd — vaijayantitali —‘ from Vaijayanti ’; sethi — sreshthin —is now 
usually applied only to merchants. But the original meaning of sreshthi is ‘ great, 
excellent, chief, best,’ and so might be applied to any man of high rank. 

On the opposite end of the verandah, facing this is the word sidham, in large 
letters, as if an inscription had been just begun, but never carried further than 
the invocation. 

Inscription No. 2. 

On the lion-pillar, or sihhastambha, on the left of the entrance :— 
ircrcfrfT JTlrcfgw 

Sanskrit. 


^eadsfgo. 

2 Dr. Buhler has suggested this rendering, and that the correct reading is doubtless 
vcjayantito ‘ from Vejayanti, 1 as the fac-siinile shows : Vaijayanti occurs both in Brahma- 
xiical and Jaiiia books as the name of a town on the coast of the Kohkan (see Petersb . Diet. 

,sub voce ; and Mr. K. T. Telang^s ‘ Kadamba Inscriptions/ /. B. B, R. A. 8.. vol. XII., 
p. 321). It is probably the Greek Byzantion.—G. Buhler. 

3 This dedication is strikingly brief : this f rock-mansion 7 is undoubtedly (Jambudipamhi 

nttama) 'the most excellent in Jambudvipa* ; but we wish the princely merchant had told 

us a little more of himself,—in whose reign he lived, or when,~~J. B. 
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Translation. 1 


“ Prom Agimitranaka, son of Groti, a great warrior,.the gift of a lion-pillar. ” 


. 




■ 


Agimitranaka, Sans, Agnimitranaka : the syllable -naka, added to the name 
seems to have been a usual practice in those early times. In No. 5 we have 
Mahddemnaka for Mahddha, and in No. 8, Mitadevanalca. 

Inscription No. 3. 

On the right end of the verandah below the feet of the elephants 

*KR f I[% R pi ifr f^ 

ar<rforr trow ^ 

8cM8hvit' 

^ qfr it sftcW ^ 

«T^cTRf R II 

Translation. 

_ * e The gift of, first, two elephants, 2 and above and below the elephants, a 
( rail-pattern) moulding, by the venerable reverend ( bhadanta ) Indadeva. 3 ” 

Remarks. 

Over the plinth on which this inscription is, are three elephants, of which 
the first two, with the rail-pattern belt above and below, were the gift of this 
Bhadanta. The word vedi here used is applied in Sanskrit to an altar, seat, 
dais, &c., but in this place and elsewhere it evidently applies to bands or string¬ 
courses carved with the rail-pattern. 4 

Inscription No. 4. 

Over the right-hand side door into the Chaitya :— 

Sanskrit. 

Translation. 

“ The gift of a door by Sihadata, 5 a perfumer, from Dhenukakata.’’ 

1 This inscription was translated by Dr. Stevenson : “ The Chief Agimitra, son of tb • 

great king Bhoti, erected this lion-crowned pillar.” J. B. B. R. A. 8., vol. V., pp. 3, »n<i 
426,427. *V 

8 Hatki seems to stand for hat hi and to be nominative plural. As the plural might be 
used to denote the number three, the translation might thus be: ‘ Three elephants, ani 
below and above the first two elephants, a moulding the gift of, &c'.—-G. Biihler. 

3 Sans. Indrad&va. 

4 It is perhaps from the root ve ' to weave, bind together ’ as a railing. 

6 Sans. Sihhadatta. 

8 761—8 
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Remarks. 


GandWta is literally a dealer in perfumes, but in early times it was nearly 
equivalent to our modern druggist, for the perfumer, along with the perfumes he 
obtained from distant countries, had facilities for obtaining medicinal drugs also, 
and naturally added them to his stock,in trade until he engrossed this part, 
of the business of the vaidya, or physician, who would at first sell also the drugs 
he prescribed. Gharamugha, Sans, grihamukha, 1 a facade, ’ implies also the 
architrave and sculpture round the door, with the arch above and its enclosed 
lattice work, 

Inscription No. 5. 

The upper inscription on a pillar of the open screen in front of the verandah:— 

*rr§ JTrrwrhr 

Sanskrit. 

Translation. 

“ The gift of Bhayild 1 , the mother of Mah&devanaka, a householder.” 

Remark. 

Gahata may be a corruption of grihastha. The gift must be the pillar bearing 
this inscription. 

Inscription No. 6. 

On the same pillar, but lower down:— 

35-foRr «rf*r[%3 

«r 

5$ ^ SRg^SR... 

Sanskrit. 

Translation. 

“ S&mika 3 , son of Venuvasa, 8 a carpenter, a native of Dhenukakata, made the 
doorway and...,.above the door.” 

The end of this inscription after the word ddramudhukasa is destroyed. 
The door referred to is perhaps that entering the Chaitya on the left, on which 
there is no inscription. 


1 Sana. Bhrajila, 3 Sans. Sv&mika, 8 Sans. Visknuv&sa. (or Venuvasa).—G.B. 
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Inscription No. 7. 

On the fourth pillar inside the Chaitya on the left hand 

rfcswn *rtfr <tr 

Sanskrit,. 

v' :'a;'! {• ‘Yr- 57- i.!/’ •'! U//■-’ / %*•/.;; ; • if ffl; f vi t&f * /" IM Jfi ’‘'TfP® ftp* V 7 w w j** v''■ vf'V ' - ’? i\ '•*{( *V- ^ ! i*V • • V/tl ••.*£' • ».'. ’ • '/:,{ 

tersrct[«re*r] Jjhft sr^ii 

Translation, 

“ The gift of a pillar by Sihadhaya, 1 a Yavana, from Dhenuk&kata.” 

Remarks. , 

Sihadhaya’s name is in the plural, while Yavana is singular, perhaps by a 
mistake of the engraver. Yona or Yavana, ‘a Greek,’—probably an ludo- 
Baktrian, many of whom were converts to Buddhism. 

Inscription No. 8. 

On the shaft of the fifth pillar on the left or north side of the nave:— 

rr Or]- 

aRRlfafl RR- 

m *wr tf*r|£ 

Sanskrit. 

rrt SRRRfa wfawr Rr- 
RTflRR- 

Rfpr RiftfiRR 

5T? [RRrft]f«rt ##R3*R^II 

» Translation, 

tc The gift of the cost of a pillar by Satimita, 2 from Soparaka, out of respect 
for his maternal uncle the, Bhadanta Dhamutaraya, by his (i.e., the Bhadanta’s) 
disciple and sister’s son S&timita, the son of Nanda, with his mother and father.” 

Remarks, 

Sopdraka , or Sorp&raka, is Supara rear Bassein, of which the Bhadanta was 
an inhabitant. 

Samdnathasa is in the genitive case, which is used in Prakrit for the 
Sanskrit dative sariimdndrthdya ‘ for respect to.’ In Sanskrit sammdndrtham or 
sarhmdndya is used; but in Asoka’s inscriptions, sdpdthdya (Sans, supd/rthdya) * for 
soup,’ ‘ for the purpose of soup/ is found; so here, the pillar is for the purpose 
of respect. , > 

Rhdnaka in Prakrit, bhdgineyaka in Sanskrit, of which bhdnaka is a eorrup. 
tion ; in modern Gujarati, bhdno is used. 

This inscription is much obliterated, probably intentionally, and beneath it, 
in clear cut letters, is the following, of the same S&timita. 

1 Sans. Sihhadlivaja. 2 ■ Sans. Sv&tiinitra. 



WmM , WPfWfi m ‘ i«i§ 
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fh 

Iflpi 


iilpllp 

mmm 


tr'TR«r *wth 
m arflrft?r« 
mm *rt 

Sanskrit. 

^faniwrcrM *rrpfa- 

*rw Mjftro# 

*wtrr ?RHJI 

Translation. 

“ The gift of a pillar containing relics, by S&timita from Soparaka sister’s 
son of Bhadanta Dharautaraya.” 


| m m 8| 


m 






, 


Remarks. 




There is a hole or receptacle cut for the purpose of holding a relic in the 
centre of a lotos carved on the front of the pillar just where the inscription 
ends. No other example like this has been noticed elsewhere. 

Inscription No. 10. 


On the shaft of the third pillar on the same side :— 

WWKF 

Sanskrit. 




iiyMHHm 




v£Wi 


Translation. 

“ {The gift) of Dhama, a Yavana from Dhenuk&kata.” 

Remark. 

Here we have a Yavana with the Indian name of Dhama or Dharma. 

DhenuksLkaf a—no w Dharanikota near Amaravati on the Krishna, the 
old capital of the Andhras. It is frequently mentioned in the cave inscriptions. 

Inscription No. M. 

On the shaft of the seventh pillar on the left side :— 

<Tfwrar5 
«p?r 

Sanskrit. 

RRf 5R1I1 


•v’WWrft-'' 1 


Mk 
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Translation. 

“The gift of a pillar byMitadevanaka 1 , son of Ksabhadata 2 from Dhenuk&kata. ’ ’ 

Inscription No. 12. 

On the inner face of the gallery :— 

Sanskrit, 

Translation. 

“ (Gift) of As&dhamita 3 * , a nun.” 

Remark. 

This must refer to the belt of rail pattern just under the inscription. Some 
letters at the end of the line are destroyed—probably veyi (or vedilcd ) ddnarn, 
f gift of the rail.’ 

Inscription No. 13. 

On the upper frieze to the right of the central dbor of the Chaitya and 
outside:— - 

t 1 ] fan trcirertf tww hshh# strrit vwzifafa- 

[2] f^0T[fcr]l«T^>T [$*rJ>T 5TSRTR H R- 

[3] wre grarrtqr aisHTHrqfSaTjJTraeifr faffcTBSff 

[4] errqrr^-crr Sfhrr <RrforR HTgrsww 

[5] qrqtW Rifr <5RT *RRl5jflRrr?i<TR. 

Sanskrit, 

[1] faggj <m: wfRR srw 5Tr*7T^f fMta$ror r%- 

[2] swrf Jrrafaqw tRsror- 

[3J nefr gjrftf Hrsr^tfr sit »wt 

[4] sroftwr swnwitfftt irffacTHt hi^stfrr 

[5] HPRrnJ hr; 

. Translation, » 

“ To the Perfect. Usabhadata, 1 son of Dinika and son-in-law of the King Kha- 
har&ta Khatapa Nahapana, the giver of 300,000 cows,—having given gold, and 
being a visitor to the ttrtha at the Banasa river 5 ; the giver of sixteen villages 
to gods and Brahmans; at the holy place Pabhdsa the giver of eight wives to 
Brahmans; and who caused 300,000 cows to be given; 6 and who at Yaluraka 

1 Sana. Mitradt^anaka. * Sans, Ftishabhadatta. 

3 Sans. Ashddhamitrd. * Sans. Ftishabhadatta. 

5 This conjecture tirathaharena is not a very probable one, as ttratha is a modern 
form and nob used in the old Prakrits. Probably the ra of ratha is a mistake for ti. The 

explanation of the word 8 uvan a tit h a lea r e n a is furnished by N&sik inscription No. 17, where 

Dsavadata calls liynself nadydrh barn d,sy dm suvarnaddnatirthakara, which in my opinion 
means ‘ the founder of a Tirtha and giver of a gift of gold on the river Bands ’;or‘ the founder 
of a Tirtha by means of a gift of gold/—G. Biihler. 

6 Instead of gdvasdpi I read (ajnuvasam pi and translate, "who caused annually three 
hundred thousand (pieces of money) to be distributed.” Nasik inscription No. 17 reads 
anuvarsham brahtnanasatasahasribhajdpayitrd. —G. Biihler. 

b 761-9 
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gave the village of Karajaka to the sahgha of ascetics from the four quarters 
residing in the Una, all dwelling there for the support during the rainy season.” 

Remarks. 

Khahardta Khatapa Nahapdna, Sans. Kshahardta Kshatrapa Nahapdna —■ 
Khaharata must have been Nahapfma’s family name. 

A Bandsd river is in northern Gujarat, flowing from the base of Abu 
into the Ran of Kachh, and another in eastern Rdjputina, flowing in the Chambal. 

Prabhdsa-tirtha is Somanatha Pattana, still known as Prabhasa Patana. 
The ‘ giving of wives to eight Brahmans’ means that he gave a money donation 
sufficient to defray the marriage expenses of so many. It is still a custom 
for wealthy persons to pay the kanydddna of poor Brahmans, giving a sum of 
money sufficient to defray the marriage expenses of a daughter, and on the 
marriage day the donor ‘ gives away ' the girl to her husband. 

Whom ITsabhadata “ caused to give ” ( ddpayitd ) 300,000 cows is not said : 
apparently, he did not give them himself. 

Valdraka appears to be the ancient name of the monastic establishment at 
Karle. It occurs in the next two inscriptions also, and is. in the plural 
maiestatis ; so also at Nasik we have Trirasmishu (No. 17,1. 3, in Tr. Int. Cong. 
Orien., p. 827). 

Karajika,. the village given to the monastery has not been indentiiied : It 
may be Karanj close to Beds4. • 

Inscription No. 14. 

To the left of the central door and over the sculptures 

[1] fsfr [ r lgRiT% ] prerfl * $ 

[2] fc# \ q-flrtr ppr artesyfowFr 

Sanskrit. AVt 

[l] irfr \s <\ 


Translation, 

“ King (rdho) V&sithiputa, the illustrious lord ( sdmisiri ) [Pulum&yi] in the 
year seventh (7), of summer the fifth (5) fortnight, and first (1) day. On that 
day Somadeva, a great warrior, the son of Vasithi and of Mitadeva the son of 
Kosiki, a great warrior of the Okhalakiyas, 1 gave a village to the sahgha of 
Valuraka. This gift is for the repairs of the Valuraka Lenas.” 


1 The construction of this sentence will be clearer if we put the .mothers*' names as 
epithets of their sons, thus : “ On that day, the great warrior, Vasiffilputa Somadeva, son of 

the great warrior of the Okhalakiyas, Kosikiputa Mitadeva, gave a village to the sahgha at 
Valuraka.** 




"WST/iy 



Remarks, 


This inscription is somewhat broken : the name of Pujum&yi is gone, but 
the space left and the name of Vftsithxputa before it, renders it almost cer¬ 
tain that this is the name wanting. 

The mention of the 5th fortnight of Grishma shows that tko year was not 
divided into six seasons (ritu) but into three—Grishina, Yarsha, and Hemanta. 

Autkhalakiya or Okhalakiya must be a clan or sept name. 

Inscription No. 15. 

Over the male and female figures to the right of the right-hand Bide door. 
The characters used seem rather later, if anything, than those in the preceding 
inscription:— 

; I V ; i 

Sanskrit. 

Translation. 

“ Gift of a pair by the Bhikshii Bhadasama. 1 ” 

Inscription No.- 16. 

This faces the last, being over another pair of figures on the inner side of the 
right end of the outer screen or front of the verandah 

Sanskrit. 

Translation. 

*' Gift of a pair by the Bhikshu Bhadasama, 1 ” 

Inscription No. 17. 

On a piece of rail-pattern carving below the sculptures to the left of the 
central door:— 

...[ fr 

Sanskrit. 

...^tPUFTT 

The beginning of this inscription is destroyed; what is left reads,-—** ... the 
gift of a vedikd by the mother of ...... SamanL 2 ” 

Inscription No. 18. 

Low down and to the right of the central door of the Cbaitya 

1 Sans. Bhadraara. * Sans. S'raitn»»&. 
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Sanskrit. 

i 

artear fir^wr «tr?J #5^ ?kTT II 

Translation. 

“ The gift of a vedilcd (rail ornament) by the nun Kodi, mother of Ghunika. 
Made by Nadika. 1 ,s 

Inscription No. 20. a 

In the most northerly upper Cave, No. XII 

ti] ftri ^ to* =f^r% |*Tctr ^ 3 . fc# i% 

[2] f^T ^ SPfTTO ftffWT UtTR «rfSTCPT qror c*r 

[3] qcrafaqrff qfarfc %ti *Trarrr^^ J*TTO*rm crsfaim 

[4] v&tibsto to ^ * 3ff fRffofa *n?rc 3WK«r isrcfafffl *113 <n«ft 

Sanskrit. 

[1] fte. 1 trsfl qirWrjw ’stfji&Hfa: tinm t*Rrnf ^ $€\iti \fati ft- 

[2] cfl^ HWW flfaTO 1 * ! ^cfSURrq- 

[3] ircrerfaw*!! qftqfc Sxr: wnftfl: srsirefoffwi f^crg^f^rar^r 

ti¬ 
ll] mtit r%iw: flfeff ^ ti *irer =*ik ^rtor I pxraaR «r#<R%: 

II 

Translation. 

« To the Perfect! The king Vasithiputa, the illustrious ( siri) Pujimavi, in 
the year (of his reign) twenty-four (24), in the third (3) fortnight of the winter 
(hemahta) months, the second (2) day. This meritorious gift of a nine-celled 
mandapa by the (Vpdsaka ) layman Harapharana, son of Setapharana, 3 a 
Sovasaka, native of Abul&ma, for the possession of the sahgka of the Mahasaiighas 
from the four quarters. For the continuance in welfare and happiness of 
father and mother and all people and living things. Established in the twenty- 
first year, and with me Budharakhita and his mother an Up&sika. And in 
addition the meritorious gift of another passage by the mother of Budha¬ 
rakhita.” 

Remarks. 

The language of this important inscription differs from that usually employed 
and the varieties of spelling remind us of what occurs on the Kshatrapa coins ; 


1 Sans. Nahdika. 

8 Inscription No. 19—just over an image of Buddha which has been inser i at a 
later date between the central and right-hand door of the Chaitya-eave—is not yet ready. 
It is of the 19th year of V&sishthiputra’s time, and records a benefaction to the Bhikshua 
by tho tilukdar of Mamala—the modern MtLwal. 

3 Harapharana and Setapharana are clearly two Persian names. The former corresponds 
with the Greek Horophernes or Hoiophernes. The latter part of both -pharana is the Persian 
frana, f lord.’ Seta is perhaps the ancient hhshaeta and the modern skid. —G. Biihler. 
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for in one place the genitive ends in -sa and in another in - sya, and wo h&VQputa in 
Vdsithiputasa and putta in Pharanaputtasya. 

The names of the Upasaka Harapharana and his father Setapharana are 
unlike any in use in India, and may possibly be of Parthians. The name of their 
family sovasalca has a resemblance to Svdvaka, but their native place Abul&ma has 
not an Indian name. For hitamghasthataya we must read kitasuyhasthataye (in Sans. 
hitasukhasthitaye) ekavisasavachare nithio —established in the 1st year. The vi in 
■elcavisa 0 is doubtful and might be read ti, making 31st year; but it is uncertain 
whether he reigned so long as 31 years. 

Budharakhita and his mother seem to have been relations who aided 
Harapharana in the work. 

Inscription No. 21. 

In a recess over a water cistern at the end of Cave XIII:— 

....[ ^ t'TRri’Tr [<rcrr]qr qppr sr[*r]tRr 

. ft«n .frrft3>Fr *nVrr 

.W fore |. 

.... 3-qqr..... 

... 


Sanskrit. 


.[ .... 

.^ii .cntf wfrffIX]:.snfrsrcn flfc... 

.[ fonMpr] qsrf^TRT tfWFT I.* qrt: 

.. zm .... 

.3T%rnMpt: wr.... 


This inscription is so defaced that a consecutive translation is impossible. 
The sense runs thus:— 

In the fifth year and of the Hemanta-paksha (of some r&ja—possibly Pulum&yi), 
the female disciple of {some) Bhadanta, gave a lena; and a sister’s daughter 
a Sravika {or laic) gave a cistern for the sahyha of ascetics. With the donor 
several other names of relations are associatedj {but obliterated,) with Usabha,' a 
female disciple. 


'Hr 


Hematdnarh —Sans, haimahtandm —is in the plural, ‘ of the months of winter.’ 

Inscription No. 22. 

This is in Excavation No. III. to the south of tho Chaitya:— 


1 Sans. ItishabM. The frequent occurrence of such names would seem to indicate some 
connection with Jainism ;—the first Jaina being Rishabha. 
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“ To the Perfect! The religious gift of the s 


5—SAILARWADI 

The SailarwMi caves are in the Garodi hill, about 420 feet above the level 
of the plain, and some two miles from Tajeganw Dabhada. They consist of 
seven or eight small caves, with one inscription (No. 2 on the plate) in five lines, 
on a surface full of holes and flaws, which reads thus :— 

ft®! feargcr 

or ^[arjti^fcforr 

Sanskrit. 

I ^3^2- ^rffrsw-r 

f 2PWPFW WW- 

OTJRW f Jpwr: #T5fir- 
frsfiprr ^insrrf wc $%- 
factor 11 

Translation. 

“ To the Perfect one ! The charitable gift of a Lena 1 2 by Siagutanikd.,* wife 
of tJsabhanaka, 3 a kunbi (by caste) and ploughman (by occupation), residing in 
Dlienukakada, 4 * together with her son Ifanda 6 a householder, with (?). 6 ” 


1 See Prabodha Chandrodaya, i., dvdso layanam , &c. 

2 This must be a Prakrit corruption of Simhaguptinika. Prof. R. G. BMndarkar, who 
also supplied me with a version of this inscription, reads Dasahhanakasa kudumbimya 
Si Agratanikdya, c Agratanika, the wife of DasabhanakaP He had only an eye copy, however, 
and da and u closely resemble one another.—J. B. 

3 Sans. Rishabhanaka, ix., Rishabha. 

4 This is the Prakrit form of the name Dhenukakata; ta preceded by a vowel in any 
Sanskrit word is changed into da in Prakrit (Hemachandra^s Prakrit Vydkarana, viii. L 94), 
In like manner in this inscription we have kudumbika and kuduriibini. 

’ Sans. Nanda. 

6 The copulative saho at the end of the inscription is either a mistake, or something more 
was intended to be added. 
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PITALKHORA CAV® INSCRIPTIONS, 
j Remarks. 

Kmbi : this word is derived from the Sanskrit kutumlika, meaning a person 
supporting a family; it is now generally used to indicate a particular caste. From 
the styte of alphabet used in this inscription it appears to belong to somewhere 
between the times of Vasishthiputra and Gautamiputra II. of the Andhra 
dynasty. 

0—INSCRIPTION PROM KOLHAPUR- 

In making some excavations about two years ago at Kolh&pur the foun¬ 
dations of a large Stfrpa were turned up, and in the centre of it was found a square 
stone box containing a rock-crystal box, or relic-casket. On the square lid of the 
stone box was cut in pure Maurya or A36ka characters an inscription (No. 1 
on the plate), while on the side of the box- was the letter A. 

Bamhasa danarh. 

Dhama/Jutena kdritamd 

Translation. 

“ The gift of Bamha,® made by Dhamaguta. 1 * 3 * ” 

7—PITAIKHORA CATE INSCRIPTIONS. 

The Pitalkhora Bauddha Caves are near the deserted village of Patna, 12 
miles south of Chalisg&hw in Khandesh. They are of a very early date, ranking 
with Bhajtl and Khondane. 

On two pillars of the Chaitya-cave are short inscriptions* :— 

Inscription No. 1 (No. 3. on the plate). 

Transcript. 

Patithand Mitadevasa 
Gadhikasa kulasa 
.\_thab~\o dana[m]. 

Sanskrit. 

Translation. 

n A pillar, the gift of Mitaddva of the GMhi family, from Patithana. 5 ” 

'Remark. 

This inscription shows pure AS6ka or Maurya characters. 

1 There not being room for -ritam in the second lino, it has been inserted between 

the lines. 

3 Sans. Bramha. 3 Sans. Dharmagupta. 

* Translated by Dr. G. Biihler, CJ.E. 5 Pratisbthana—- Pailhfina, 
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Inscription No. 2. 

Transcript. 

PatitM'iid Saghakasa pu- 
tana thabo cldnarh,. 

Sanskrit. 

3*1$ n 

Translation. 

“A pillar, the gift of the sons of Saghaka, 1 from Patithana.” 

There are also the following inscriptions in the vihSra, but incomplete in 

the first two cases. 2 

Inscription No. 3. 

Sanskrit .1 
Translation. 

“ Gift of Magila, 8 son of VachlnY ” 

Inscription No. 4. 

..« % . . 

Sanskrit. 

?cr3^*r....w % . 

Translation. 

“ Of the royal physician. 

Inscription No. 5. 

ijsresm affair 

Sanskrit. 

Translation. 

“ Gift of the royal physician Magila, the son of Yachhi.” 

Inscription No. 6. 

^rsftsre ??rR arr*r 

Sanskrit. 

fr^ltrrcr sr*ii 

Translation. 

“ Gift of Data, 6 daughter of the royal physician Magila, the son of Vachhi.” 

1 Sans, Saiiighaka. 3 Translated by Pandit Bhagwanlfd Indraji. 

3 Sans. Mrigila. i Sans. Yatsi. 6 Sans. Datta. 
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JUNNAR CAVES AM) INSCRIPTION'S. 

Inscription No. 7. 

irsftsrer otv ft* 

Sanskrit. 

wtfrw' .fJjftjjfw ftrfRs *tr*t li 

“ Gift of Dataka 1 , son of the royal physician Magila, the son of Vachhi.” 

Remark. 

The alphabet of these inscriptions in the ViMra differs very little from those 
in the Chaitya, and may belong to about. 100 b. o., or earlier a little. At this 
time Paithana was evidently the capital of the district. 


8-—JUNNAR CAVES ANI) INSCRIPTIONS. 

A number of inscriptions from the Junnar Caves were given in No. 1 of 
these Memoranda, and some of them were afterwards translated by Dr. Kern of 
Leiden. 2 The Pandit having gone to Junnar with a memorandum of all those 
known to exist, he took fac-simile impressions of all the accessible ones and copies 
of the others. 

Inscription No. 1. 

This is in one of a group of caves near the base of the east scarp of Si vane ri 
hill towards the southern end, on the back of a recessed bench on the left side 
of a small cave consisting of three cells each about 7 feet square broken into one. 
The letters left are all clear and distinct, but the first portion of it is broken 
away. 

.® 

. ^ 

Sanskrit. 

.. 

..li 

It records the gift of a poclhi or cistern and probably the lena by some 
person, perhaps named Bhutenaka. 

The above inscription is in the fifth excavation of this group. The third 
is a chamber 20| feet by 19-$- and 11 feet high with the cylindrical base or drum 
of a dagoba 5' in diameter near the back. It is B| feet high, with a small 
sunken recess in the flat top, which suggests the idea that the upper portion of 
it must have been structural. The entrance is 6 feet wide, and the verandah is 
16£ feet by 4|- inside the pilasters, and with two columns in front (one destroyed) 
of the pattern so common here and at Nasik. A drawing of one of these and 
the adjoining pilaster is given in the accompanying Plate. 3 


1 Sans. Dattaka. 2 Ind. Ant., vol. VI., p. 39. 

3 This plate is a photolithograpb from a drawing among the MS. notes of the Messrs. 
West. • 
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Inscription No. 2. 1 2 * 

This is in one of the group in the upper scarp on the east side of the fort. It 
is in a chamber 21' by 11’, exactly over a vih&ra below, measuring 24' by 22', with 
seven cells, with which it communicates by a stair outside at the right end. The 
inscription is deeply cut along the upper part of the left wall. 

Sanskrit . 

“ Gift of a reception-hall by Mudhakiya Mala and Golikiya Anada, two men.” 

Remarks. 

Mudhakiya, probably the Sanskrit Murdhaldya, and Golikiya, Sanskrit 
Gollakiya (the H is injured and might be li or la) are the names of the families to 
which Mala (Sans. Malla) and Anada (Sans. Ananda) respectively belonged. 

TJpathdna, Sans, upasthdna, ‘ sitting near, ’—a place for receiving visits, a 
drawing-room—referring to the room in which the inscription is. 

Higher up than the group in which Inscription No. 1 is found are a number 
of cisterns, recesses and caves, on one of which there is a small fragment of an 
inscription. 4 In the group known as the Barii-kotri, on the same side of the 
hill is Inscription No. 3, of which Dr. Stevenson gives the first three lines as his 
No. 8, and the two last as No. 9.® 

Inscription No. 4. 

This inscription is in a Chaitya Gave 31' by 20|' with a flat roof described 
in my Memorandum. The accompanying drawing of one of the pillars in the 
front part of the cave will illustrate their style. 4 The roof is painted in square 
panels with a circular ornament in each panel, and the same with the roof of the 
outer verandah. 5 The inscription is on the back wall of the veranclah near the 
right end. 

jf||| *314 

Sanskrit. 

ii 

“ Of Virasenaka, a chief householder and upright merchant, the meritorious 
gift of a chetiyaghara, presented for the welfare and happiness of all.” 

1 No. ll in No. I., and Ind. Ant., vol. VI, p. 38. 

2 Ind. Ant., vol. VI., p. 386. 

s Ind. Ant., vol. VI., p. 386; Jour, B. B. R. A. Soc., vol. V., pp. 1.60-ff. It is No. 6 
among those given by Col. Sykes, Jour. R. A. Soc., vol. IV., pp. 287-ff. 

4 From the MS. notes and drawings of the Messrs. West. 

s No. 12 ut. sup. This is No. 7 of Dr. Stevenson’s copies, and No. 7 of Col. Sykes’s- 
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AND INSCRIPTIONS. 
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Remark. 


Dhamanigama, Sans^dharmanaigama, ‘who trades uprightly* j Mtavdnijya 
and dharmavanyya ai’e ' unjust’ and * just trading.’ 

Inscription No. 5. 

This is near the extreme end of this row of caves, high up above a cistern. 
It is inaccessible and an eye copy could only be made. It is. however, clearly 
cut. ■ 

TOR \ qtfcvl 

Sanskrit. 

wr^r ( i) n 

“The meritorious gift of two cisterns by the Yavana Irila Gatana (?).” 

Remarks. 

Yavana is generally applied to foreigners, but it is impossible to say to 
what country this man belonged; he may have been a Parthian or Baktrian 
Greek. 

Gatana after the name Irila might be read gabhdnam (Sans, garbhebhyah— 
the 6th case in Prakrit being used for the 4th in Sanskrit 1 * )—and we should 
then translate * for the cells ’; but this i3 doubtful, and in No. 33 the word is 
again used where such a meaning would not apply. 

Inscription No. 6. 

This is in the last excavation of the group, on the back of a recess above 
an open cistern. It is difficult to get at and much effaced. At the end of the 
second line are some letters like handvavV 

l" ? ] toiMva sror qftaTO [to] tor fonrsfafro 

q’rit' §r ^ .. 

Sanskrit. 

srfeVro . 

“ The meritorious gift of a Lena and oistdbn by Patibadhaka Giribhuti 
son of Savagiriya of the Apaguriyas, with his wife Sivapalanika; for this, a 
permanent capital.” 

Remark. 

Ajoaguriya may be the name of a clan. 

Inscription No. 7. 

On the facade of the Chaitya 3 at Manmodi hill, on the central flat surface of 
a half lotus over the entrance— 

'#Wf. JTTOTr[l] 

Sanskrit. 

TOTO TOJTOTT [nTO - ] It 


1 See Prakrit Prakasa 64, VI, 

* This is No. 8 of Col. Sykes’s copies. 

3 See frontispiece to ^ie Caw Temples, 










“The meritorious gift of the facade of a ( garbha ) hall by the Yavana 
Chanda. 1 ” 

Remark. 

The name Chanda is in the plural (conf, KhrU Inscription No. 7). The m 
at the end is broken away. 

Insgeiption No. 8. 

This is found in the series at caves in the southern spur of the M&nmodi hill 
about a mile east from the Chaitya in which is Inscription No. 7. It is on 
the back wall of an open verandah in a group of chambers now all broken into one. 
It is much defaced, 2 what is legible reads— 

.[ir^q-fcr^ctR] sft m 

. 

Sanskrit. 

.^fcrproTT «rrarwf str ^ 

_ 3PT ^ It 

“ ...A five-celled (house) _the meritorious gift of the brothers, sons of 

Gahapati.” 

On a large unfinished Chaitya in this group there are a number of inscrip¬ 
tions, many of them but indistinctly cut on a rough surface. 

Insceifjcion No. 9. 

This is on the left end of the back wall of the verandah, just above the level 
of the door, faintly cut on a rough surface. 3 

Jiftr 

TO 

*rq[n}f44f n 

% f 3TT5T ? ] 

Sanskrit. 

5ft> 34!^ R^rRT^f 

,||iK ?J S# STR^ll 

“A meritorious gift of 15 nivatanas by Palapa in Puv&nada village : the gift 
in the hand of Payogoka of the Aparajita 4 sect.” 

Remarks. 

The name of Puv&nada, like that of all villages, is in the plural. 


1 Sans. Chandra. 

2 It is given as No. 2 ef the Junnar inscriptions in Bird’s Caves of Western India. 

3 This is No. 22 of Dr. Stevenson’s, and No. 6 of Dr, Bird’s copies. 

* In the plural. 
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AND INSCRIPTIONS. 45 

4 hdths make 1 danda, and 30 danda make one nivartana; but sometimes 
7 hdths are allowed to the datida. 

Inscriptions Nos. 10, 11, 1.2. 

These three inscriptions are on two octagonal pillars in front of the same 
large unfinished Ohaitya Cave at the foot of the hill. They are in well cut letters, 
but the language is neither P&li nor Sanskrit. No. 10 is on the left pillar, on 
the right side of it; No. 11 is on the right pillar corresponding side facing 
No. 10; and No. 12 is on the adjacent face towards the inner sides, but the 
lines do not align with those of No. 11. 1 2 


No. 10. 

No. 11. 

No. 12, 

cTR% 

erjfrm 

arra¬ 



nt 


cr*mr 


ms - 




Inscription No. 13. 

On the left wall of the large recess over the door, and on the same level 
as the window ; the letters are indistinct. 3 

II 

Pi far ii 

xJTTft 15]* 

Sanskrit. 

3§*rr&*i^mr 
gw*; 3rr^r«?- 
|| ^ri^FRT' 

f5^€r^rr- 
fa ftsricr: ii 
ft#- 

C\ 

=rrr^ mi 11 


. 1 These are respectively Dr. Stevenson's Nos. 15, 14, and 13; Dr. Birds No. 5; and 
Colonel Sykes's Nos. 3, 2, and 1. 

2 Dr. Stevenson's No. 21. 
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JUNNAR OAVES 


“ By AdutMma the Saka, an upasaka of the guild of the Konachikas ( a gift 
of) 20 nivatanas in Vadalika 1 near the Karanja tree, and in Kataputaka, 0 niva¬ 
tanas near the banyan tree.” 

RemcLrks. 

What trade the Kondohikas were of, does not appear. The Salem were 
perhaps foreigners but converts (updsakas) to Buddhism : AdutMma is a foreign 
name. 

There is a Yarada 6 miles N. from Junnar, and a Katur, 5 miles S.S.W., 
which may be the Vadali. and Kataputa ( Sans. Kataputra) of this inscription. 

Inscription No. 14. 

On the back of the recess over the door and alongside the window on its 
left. It is contiguous to No. 13. Many of the letters, especially in the lower 
lines, are very uncertain, as the rock is rough. 3 

ftw°TTf*r wgrfMr 

[^]3Wcrn% 

^rrfH Tcrfr irrr 

..... ,*fi« • 

m Pronmw ? 

Sansh it. 

qrifrsrs# srrwr- 

wrrsicT 

5IcT- 

RR W?r&T IIJPTWJ 

• • •* . .®fi* • 

frr ii 

“ In the village of Mahaveja, twenty-six nivatanas for Jababhati. To the 
Sidhagana of the Aparajitas, three nivatanas given at the hill-foot near 
Manamukada hill; of the town.for...hill, two nivatanas..." 


This is Dr. Stevenson’s Nos. 19 and 2b, 


1 Sans. Vatalik,. 





Gov 1 Photoxlneographic Office, Poona, 188! 
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AND INSCRIPTIONS. 

Remark. 

The Sidhaganas evidently belonged to or were a division of the Aparajita 
sect of Buddhists; Apardjita (unconquered) is used as an adjective qualifying 
sidhagana. Mdncimulcada (Sans. Mdnamukuia, ‘crown of pride’) appears to be the 
old name of the Manmoda hill, where the inscription is. The donor’s name is 
wanting,—possibly it was the same as in the previous inscription. 

Inscription No. 15: 

V ' o 0, '* (o ’ . ' , f < 1 ' ’ • jj V *',) )f,V* ' 1 1^11 *'* r '• ’■ 1»V! • 1 , 1 V ' - >' • •’ • • •*' 1 \ l \ ■ '* ' •• \ ■ ; • .1 • „ • ' ' 1 

< ; 

This is on the left side of the front of the arch round the window. 1 


Pali. 

Sanskrit. 




tort 

I^rtcT 

R*f# 

«nr% It 

Vi; 

to 

to 


|§f- 

m 





“ Two nivatanas of mango trees (?).this of Vahata Vacherluka.” 

Remark. 

Ambikatati, probably Sans, dmrikatati, but the ta may be bha and dmbi- 
kabhati —a mango field. 

Inscription No. 16. 

This is on the right side of the arch, opposite No. 15, but instead of being 
carved across the front, it is cut in three lines parallel to the arc of the arch. * 3 

Sanskrit. . 

[OTtf] ttVs ...... 

“ The guild of bambu-workers, monthly, one and three quarters, and the 
guild of braziers a quarter.” 


1 This is Di;. Stevenson’s No. 18, and Dr. Bird’s No. 1. 

3 This is Dr. Stevenson’s No. 17. 







sfelfellBilifet' 


■ 



In vctsaka 
bambu-worker 


JUNNAB CAT] 

Remarks. 

trasa, the anusvkra appears to be lost: Sans, vamsakdra, a 
; Msakdra, Sans, kdmsyakdra, braziers, hodi e—kdsdra. 

Inscription No. 17. 


On the back of the recess to the right of the great arch. 1 

lift m 

3T*n% rto 

ojffo TOlini^ 

fj§f#T 










Sanskrit. 


£TR Wil 5T 

fi cj^FT frsf#- 
qift 3:K5IIIRR%- 


, a «•»«•«••« *•••* * •** I 


« Id Valahaka village, for karajahhad, twelve nivatanas. In Seuraka village 
...nivatanas .” 


Inscription No. 18. 


On the right wall of the recess, to the right of No. 17. Many of the letters 
are doubtful. 


?rrfiii 

. 


#« •*•«!* *• *•••<«!•» 


^ to 
are ii jtr«k 
tomfr 

m . 


1 Dr. Stevenson’s No. 16. 
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W& 


(eye copy) 


"TC~yts 


STT^ 


CL ~TL 


r' 


>6r 


Scale -g- 


Phatoitncograph#*, Gov* Offic*, Pooo*. i88l 
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Sanskrit. 

3mrc*raf%- 
sr% ^r- 

^rr> ii 

smrw.. 

*,* «» « «• « *» • ** « Ml #•• * 

#rcreqr ftra^- 

ii m- 

JRT5T .. 

{i And on the west in Sirikadaka four nivatanas; west.for Jiputraka eight 

nivatanas ; in Kadaka village, twelve nivartanas —a meritorious gift.” 

Inscription No. 19. 

On a quadrantal moulding over the door-way, on a rough surface. The 
lower line and half are in larger letters than the lines above . 1 

(Not Translated.) 

Inscription No 20. 

To the right of the large unfinished Chaitya in which are the preceding 
inscriptions, is a verandah 15$' by 5' with two cells at the back. It is half filled 
with earth, and the front broken away. The inscription is on the back wall 
between the doors of the two cells . 2 

SfsgflVR tTTrJUT 

3TfTO*Tff 5^r°T 3 

|qTI%cKT =q 

Sanskrit, 

gspft- 

§#r^r pdiwFi =? ft*i$ ii 

55 A house of two cells, a meritorious gift by the brothers Budhamita and 
Budharakhita, Lankudiyas , 4 sons of Asasama, inhabitants of Bharukachha.” 


1 This is Nos. 23 and 24 of Dr. Stevenson’s, and Dr. Bird gives the 5th line of it as his 

No. 7. 

3 This is No. 9 of those in Lid. Ant., voL VI,, p. 36, Dr. Stevenson’s No, 12, and Dr. Bird’s 
No. 3. 

3 This is inserted in much smaller letters between the lines. 

4 Probably Sans. Lankutikas —a sect. 
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Inscription No. 21. 

This is another verandah alongside the last, 15|' by 8' with two cells at the 
back. It is on the back-wall between the doors of the cells, but has not been 

finished. 1 _ ^ 

Sanskrit. 

rjSTbrirqT«i m 'rfafar II 

“(Gift) of the householder Sivad&sa, son of the householder Sayiti, and his 
wife with all his relatives...” 

Inscription No. 22. 

Next to the last verandah, is another 18' by 6|' with two colutnns and 
pilasters, without celk, and nearly full of earth. The inscription is outside close 
to the pilaster. The lower part of it is peeled off and so injured that a trans¬ 
lation can hardly, be attempted. It seems to have recorded the construction of a 
cave for Chetiyasa by a householder. 2 

rpjTr^RqR «KFi 

af^r 

.w T#jWr 

I .^ JT€<Tfr 

.. 


Sanskrit. 

TpJTr^piW *F- 

F-TT%r°Ti 

^TI^Tf ^T5TW»R*F 

......ST 

_ __<Tv. 

..... iJIHTW 

•. 

il 

1 Stovenson^s No. 11, Bird's No. 2, and No. 10, Ind. Ant., vol. VIr, p. 36. 

2 This is Stevenson's No. 10, and Bird’s No. 8. 

3 This letter ? -T had been at first omitted and then cut above the line. 
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... . r ? _ Sl S i y ff:' 

“ The Achiirya of the Gana, the venerable (Them) and reverend ( Bkayanta) 

Tevidya 1 Sulasa : his disciple Thera Bhayanta Chetiyasa, a Tevidya ......nadana- 

Mnavaha ...kothalald... and householder.his grandson Nandanaka.the 

meritorious gift.” 

° 

Inscription No.'23. 

In the eastern slope of the southern spur of the Manmodi hill is another 
series of caves. The first excavation is a verandah with two cells, and with 
two octagonal pillars and pilasters in front. The second is an unfinished Chaitya 
33|' by 114-' with flat roof and a large square rough block of stone near the 
back. On the right hand wall outside the verandah, between the octagonal 
pilaster and the doorway into the next verandah and rather above the level of 
the door is an inscription in three long lines but nearly all obliterated. In 
the second line “ son of Satamala” and in the third “ son of Virabhuti” can just 
be made out. 

foj %T*I- 




...Saftqjfc. 

Sanskrit. 

I 3TOPRW ^T[W]. • 

?) 

Inscription 'No. 24. 

Passing two chambers we reach a large recess, with a smaller one over it, on 
the back-wall of which, but inaccessible, is Inscription No. 24. 2 

fo^fcFtT swr qtfe 

Sanskrit. 

“ The meritorious gift of a cistern by Sivabhuti, son of Sivasama.” 

Inscription No. 25. 

Passing a cistern and two small recesses, we reach another recess with a 
bench round three sides, on the left side wall of which is the next inscription. 3 
It is one of the most important of the series as the only one containing a royal 
name—that of Nahapana, which we find also at Nasik and at KarlA 

^ ? ]ftr ^ ^ pr? # 8$ 


1 ( Knowing the Tripitaka’— Sans. Traividya. 

2 No. 7 mind. Ant., vol. VL, p. 35, Stevenson's No. 25, and Bird's No. 4, 

3 Stevenson's No. 26, and No. 8, Ind. Antml VI, p. 35. 
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Sanskrit. 

tfsft JTfra^rw ^rrVr^pwr- 
*-tofnwPT*rc'T 

q-r^ttgrr-sj ^ ?ar: i! 

“The meritorious gift of a mandapa and cistern by Ayama of the Vachhasagotra, 
prime minister of the king Mahakhatapa [great Satrap'), the lord hahap&na; 
made for merit, in the year 46.” 

The next series of caves are those in the LenMri hill about three miles 
north of the town. Taking the caves from west to east the following inscrip¬ 
tions occur:— 

Inscription No. 26. 

In the seventh excavation from the extreme end of the series, which is an 
open verandah 33-|- by about 4', is Inscription No. 26 over a recessed bench in 
the back-wall. It is clearly cut. 1 

frr*p?'ircnfifr $cw 

9Ri%^ to ^ [ ?] 

Sanskrit. 

ftreisfctof to 
«fifar%fr to ftgtoi 

“ The meritorious gift of a Lena by SivabhCiti, son of Samara 2 the Upasaka, 
to the Sahgha of Kapichita.” 

Remark . 

Kapichita is probably the old name of the LenMri hill, or of the monastic 
establishment there. 

Inscription No. 27. 

Passing a number of excavations we reach a recess over a dry tank which has 
been broken open. On the back wall of the recess the next inscription is 
clearly cut. 3 4 ,1 

;T<r3rfapfiFT 

to* 'T'rfr 


1 This is Dr. Stevenson’s No. 6, and Col. Sykes’s No. 13 ; also No. 6, Ind. Ant., vol. VI., 
p. 35. 

2 Sans. Syainala. 

3 Stevenson’s No. 5, Sykes’s No. 11, and No. 5, Ind. Ant., vol. VI., p. 35. 

4 Bead 0 <firtr. 








t 




Photozmct>gr*ph»d, Gov* Office.'Poon* 







IhH 





AND INSCRIPTIONS. 

■ ‘i " l . ■ '* "'v * ; V 

, : , \ Sanskrit* 

fs8r4rffc*Fir srrw^wr 
IflffafiRr gfe: II 


m 


PH 

mmwmm 


Inscription No. 28. 

In the next recess also oyer a cistern, is an inscription, distinctly cut on 
lack wall and beginning and ending with a svastika . 4 


“ The meritorious gift of a cistern by Lachhinikd, 1 wife of Torika the M 
daka, 3 [and] Naclabalikfi, wife of Mulasami Isi, 3 ” 

T r* r\ r r\rw tr AT ^ ft O 

mmmm 

W___—JL—aW ,__ 

the back wall and beginning and ending with a svastika 

fqwwfl wmi <tr£ 

Sanskrit. 

firw *qppr H 

“The meritorious gift of a cistern by Saghaka, 5 a goldsmith, son of Kudira 6 


of Kaly&na.’ 


Inscription No, 29. 


After the last are three chambers opening into one verandah ; then a cell 
with an open verandah, and at a lower level is another cell with a verandah. 
The next is a fiat roofed Chaitya, 22' by 12' with a dagoba. The verandah 
measures 20' by3' withtwo columns and pilasters in front, broken away. The 
inscription is on the back wall of the verandah, high up, and to the left of the 
door. 7 

crfqff3w**r 

3 tr<tr £*r<Wr %friqqfr frctt 




Sanskrit m 




'O 

swra-TO r*rr ii 


“ The meritorious gift of a Chetiyaghara given by Anad, son of Tapasa the 
Updsaka, and grandson of Kapila the Up&saka.” 

After passing the large vihara now appropriated as a temple of Ganapati 
a vaulted Chaitya is reached, near the top of the ascent. It measures 41 by 22' 


V . V " ” " 

7 No. 3 in Ind, Ant., vol. VL, p. 35, Stevenson's No. 3, and Bird’s No, 11. 
b 761—14 


1 Sans. Lakshminika. 2 Nadaka must be a caste name. 3 Sans. Rishi. 

* Stevenson’s No. 4, Bird’s No. 12, Sykes’s No. 12, and No. 4 in Ind. Ant., vol. YL, p. 35. 
Sans. Sangliaka. c Sans. Kutira. 
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6" with stone ribs both over the nave and aisles. It has five octagonal free¬ 
standing and one attached columns on each side, with bases and capitals (see 
Plate), and six plain octagonal ones round the dagoba. Above the capitals of the 
columns are pairs of animals, alternately elephants and tigers to each capital. 

Inscription No. 30. 

This is on the back wall, of the verandah, over the door, deeply cut, and 
with a svastika at the beginning and end of the line. 1 

[ \ j fWf 

Sanskrit. 

“ The 1 meritorious gift of a constructed Chetiyaghara by the distinguished; 
Sulasadata, son of Heranika 2 of Kaly&na.” 

Inscription No. 31.. 

Passing a recess to the right of the Chaitya, the next excavation is a chamber 
26’ by 29' and 8' high, with a bench along both sides and back. It has two cells on. 
each side and three in the back. There are two open windows in the verandah,, 
over the left of which the inscription is distinctly cut. 3 There is a cistern with 
water outside the verandah to the right. 

Sanskrit. 

“A meritorious gift of a seven-celled cave and cistern by the guild of corn- 
dealers.” 

Remarks . 

DhaiUka, Sans, dhdnyaka ,—a corn-dealer. Satagabha, Sans, saptagarbha ,—of 
seven cells. 

In the south scarp of Sivaneri hill there is another series of about sixteen ex¬ 
cavations commencing from the tiled Hindu temple in the 1 second line of 
fortification, the shrine of which temple is an excavation in the rock. Among these 
caves are three inscriptions, the first being on the back wall of a verandah. 23-|' 
by 3 / , with a cell behind. The inscription is to the left of the cell door, on a 
slightly sunk panel. The fourth letter of the second line only is broken. 


1 Ind. Ant., vol. VI., p. 35, No. 3, Stevenson's No. 2, Bird’s No. 9* and Sykes’s No. 10. 

3 Sans, Hairanyaka, 

3 Ind. Ant., vol. VI., p. 34, No. 2, Stevenson’s No. 1, Bird’s No. 10, and Sykes’s No. 9. 



- iMirv*W 


Junnar 


Pextr of SUphanfa _ . _ Pen r of Tigers. facing outwards 



Seale finch to a Scot 

fAt+ifya cave JVTA.&J.- Si column i on. each side, 6plain ectogoit' cclumiu reurtd and 

sUltrnoirly a pair 0 /elepAccnis or pair of liters over sac A' 
frwiuntns and pilasters a/ Vera ndah t Similar, with animals 
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Inscription No. 32. 

srcrcrr»<R frjcPRff err^t 

Sanskrit. 

•H 

3Tfaqrfa<Tf*i «^r^r srjj ii 

u The gift of Isipalita 1 son of Ug&ha* an Upisaba with (his) sons. ” 

Inscription No. 33. 

The next is in an open chamber, 19' by 14 J' and 8' high, with a seat round 
the three inner sides.' The front has been walled up in recent times, leaving a 
small doorway. On the left side wall is the inscription very clearly cut. No. 2, 
given above, is in a similar room but larger. 

r%str jrpt 

Sanskrit. 

fW 

ftW *RR [ ? J 
0t II 

“ The meritorious gift of a refectory by the Yavana Chita Gatanam for 
the Sangha.” 

Inscription No. 34. 

A little to the right of the cave in which is No. 32 is a Chaitya cave the 
front of which is built up. Over the door is this inscription 3 :— 

sRrqRS sfa'rrfccR frqftw *r 

Sanskrit. 

sr* n 

t: The gift of a Chetiyaghara by Isipalita, son of Ugaha, with bis family.” 

Remark. 

The donor here is evidently the same as in No. 32. 


1 Sans. Riship&lita. 2 Sans. Udgr&ha. 

3 No. 1, in Ind. Ant., vol. VI., p. 33. 
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9—KANHERI CAVES. 

The Kanheri Caves are too numerous to describe here in detail. Most of them 
are of a very simple type and were probably nearly all excavated by the early 
Hinay&na sect, but in after times as the Mahayana schools gained in popularity 
and influence, sculptures were introduced by them on the walls of many of the 
caves and especially in the verandah of the great Chaitya Cave and in the caves 
numbered 29, 35, 64, 66, 67, &c., and some of these and of the larger vih&ras 
may have been entirely excavated by them. We do not, however, find here 
elaborately carved pillars and pilasters, such as are the rule in the later caves 
at Ajanta, Aurangab&d, Elura, Ghatotkacha, nor are pillars introduced into the 
halls except in the Maharaja’s or Darb&r Cave : stone benches too are common 
in the cells and occur even in No. 35, the walls of which are covered with 
sculptures of Buddha and attendants. And stone benches in the cells are found 
elsewhere only in Hinayana excavations. Such ornament, however, as we do find 
here is not without interest, and should be compared with what we find at N&sik 
Junnar, and the Konkan groups of caves. 

The accompanying plates 1 will afford illustrations of these. On the first 
plate the first figure shows one of the most common of the pilaster ornaments 
and which is often fouud in very old caves both at Kanheri and elsewere. The 
next figure shows the same ornament in its most developed form from Cave 35. 

The third is a sketch of a pillar in the verandah of No. 45, showing one of 
the most common forms of pillars in the early caves. The next is a slight modi¬ 
fication of the same ornament as in the first figure. The fifth sketch is from a 
fragment of a pilaster in the verandah of Cave 42 and is an exception to the 
general rule of exceedingly plain shafts in these caves. The pilaster has been 
carved with much minuteness and care, though all its details show that it is of 
an earlier type than those of Ajanta, &c. The last figure on this plate is a 
perspective sketch of the end portion of a stone bench in Cave No. 45. 

The second plate gives further illustrations of the pilaster ornaments. 2 
Fig. 1 gives the ornament in its simplest form and is from Cave No. 32. Fig, 2 is 
very similar and is from Cave No. 56, 

No. 3 is from the Mhar Caves and differs only in the wings benur more 
widened: it is inserted here for comparison. 

No. 4 is from Cave 59 at Kanheri, and instead of having a short flute in the 
centre it is hollowed put into a shallow flat-bottomed depression. 

No. 5 is very similar and is from Cave 37. 

No. 6 is also like the preceding two but has the wings more widened out: 
it is from Cave 50. 

No. 7, from Cave 64, has two flutes in the centre. 

No. 8, from Cave 29, has the bottoms of the flutes more squared out. 

No. 9, from Cave 35, introduces additional curves above and below the neck, 
being a duplication of the original pattern. 

1 Prom the notes, &c., of the Messrs. West. 

3 The second half of this plate has been marked by mistake “ Junnar." Though some 
ot the patterns are also found at Junnar all the examples, except No. 3, here given are from 
the Kanheri caves. 
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Nos. 10, 11, and 12, from Caves 76, 51, and 69 respectively, are stiller and 
ruder forms of the same pattern. 

The third of these plates is a careful drawing to a scale of half an inch to 
the foot of one of the unfinished columns in front of the verandah in Cave No. 1,— 
the unfinished Chaitya. It is evidently of a much later date than any of the 
preceding examples. 1 

1.—Copper-plate Inscription. 

A copper-plate was found at Kanheri by Dr. James Bird in 1839. The 
following is his own account of the discovery 2 * * :— 

“ Immediately in front of the large arched cave, and on a ledge of the 
mountain, some thirty or forty feet below, there are several small Thojoas, or 
monumental receptacles for the bones of a Buddha, or Rahat, built of cut stone 
at the base. These were once of a pyramidal shape, but are now much dila¬ 
pidated, and appear like a heap of stones. Several years ago .1 thought of 
opening some of them, in expectation of obtaining coins or other relics; but 
found no favourable opportunity until lately, when several lengthened visits 
in company with Dr. Heddle gave me the desired means of doing so. 

“ The largest of the topes selected for examination appeared to have been 
one time between twelve or sixteen feet in height. It was much dilapidated, 
and was penetrated from above to the base, which was built of cut stone. After 
digging to the level of the ground and clearing away the materials, the workmen 
came to a circular stone, hollow in the centre, and covered at the top by a piece 
of gypsum. This contained two small copper urns, in one of which were some 
ashes mixed with a ruby, a pearl, small pieces of gold, and a small gold box 
containing a piece of cloth ; in the other, a silver box and some ashes were found. 
Two copper-plates containing legible inscriptions in the Lath, or cave-character, 
accompanied the urns, and these, as far as I have yet been able to decipher them, 
inform us that the persons buried here were of the Buddhist faith. The smaller 
of the copper-plates bears an inscription in two lines, the last part of which 
contains the Buddhist creed.” 

What the first part of this inscription was we shall probably never learn : 
for Dr. Bird, like too many virtuosi, carefully retained the plates. He died in 
London about a dozen years ago, and they have not been heard of since. 

Of the larger plate, he published a small lithograph in his Historical 
Researches, a copy of which lithograph he seems to have sent to the Asiatic Society 
of Bengal, where it was reproduced with a number of additional mistakes, and an 
interlinear transcription in D5van&gari, and accompanied with what was called a 
“ literal translation” by a Calcutta Babu : this was so nonsensical, however, that 
no one could accept it as a translation. 

Failing to get a loan of the plate itself, Dr. Stevenson of Bombay 8 attempted 
to revise Dr. Bird’s copy, and to a certain extent succeeded ; but he made serious 

1 For further details respecting these caves, see The Cave Temples of Indio m 

§43-360. e J ’ pp ‘ 

2 Jour. As. Sog. Beng., vol. X., pt. i., p. 94. 

8 Jour. Bom. j B, R, A. Soe,, vol, V., pt. 16, p. 56. 

P 761—15 
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errors in the transcription and translation. Using his copy 1 2 as a basis, Pandit 
Bhagw&nl&l Indraji ingeniously suggests the following amendments in the copy, 
making scarcely any marked changes in the shapes of the letters, and then 
transliterates it into intelligible Sanskrit. 

Line 1. In Trikdta 0 , the tri in Bird’s copy looks like stra, but the upper part 
must be for the circle denoting i, badly formed. The whole character is depres¬ 
sed below its proper place in the line, but so also are the ri in ckatvdri, and gi, ri 
in Krishnagiri, in the same line. The anusvdra in Trikutakdndm is omitted either 
from the negligence of the copyist or in the original. In the copy we have 
savvatsare, where evidently ^ has been misread as In clvaye, the e is thrown 
back upon the dva. 

Line 2. Sindhuvishaydntargatagramikanakavdstavya, we should perhaps 
read °gramika Naka, Bhoka (or Toka), or grame kanaka 0 —‘ an inhabitant of the 
village of Bhoka or Toka in Sindh,’ or of K&naka. 

The bhd in suprabhdydh is written as bha, the vowel mark being omitted 
in the J. B. B. B. A. S. copy ; it appears in the J. A. 8. B. one. 

Line 3. For &rdvakdryaganyo, the copy has vrdvakdryyaganko, $ having 
taken the place of ^ and ^ =. nko that of —nyo. In cho.rcma, ra is 
written J ; and in kusalo the lo is written as t). 

Line 4. !§dradvattputra looks like Sarahsati, being written for ^ = dva . 

Line 5. The anusvdra in °kalinarh is omitted; and in yaksha, for ksha, we 
have only ska. 

Line 6. In vankanalcd the last ka is written as no ; the sa in disarm 
tva is written a ; and in prackalita , the i is attached to the letters na-ma of the 
line above. ^ 

Line 7. In gMrnnitd the i circle is omitted over °rnna. In ydvadvd, 
the last syllable is wrongly written dva; and at the end of line 8 the visarga 
is omitted after the word ndmnah? 

Transcript. 

[^] iVgrimpdRcfUFt ?wr*rr: fstor g 

r\]$t rr;gtofqqirtotr 

'[ 2 ]<r cPTT %5T 

[*] qr^toto] stow! x qnq %: qrcsu qifar qsr- 

[<-] tfrtotoqwpu tow 

arisr (?) 


1 The accompanying plate is an enlarged fac-simile of the one in Bird’s book. 

2 It is inserted but in parentheses in the J. A, 8. B. copy. 
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“ Salutation to the omniscient (Buddha) I In the year two hundred and forty- 
five of the increasing rule of the Trikutakas, in the great vih&ra of Krishnagiri, 
Buddharuchi—an inhabitant of Kanaka (? Kabhoka or Katoka) a village in tho 
Sindhu country, the son of the glorious Buddha4ri and Pushyavarman, intent on 
religious duties,’of the religion of Sakya Muni {who was ) strong in the ^pos¬ 
session of the ten powers, revered, possessed of perfect knowledge—an Arya- 
gana of his (£.<?., S. M.’s) Sr&vaks,—erected this Chaitya of dressed stone and 
brick, to last while moon, sun and ocean endure, to the great Sr&vaka of the 
Paramamuni (Buddha)—the noble S&radvatiputra. Therefore let the Devas, 
Yakshas, Siddhas, Vidy&dkaras, Ganas, and Manibhadra, PCirnabhadra, Panchika, 
Arya-Vajrap&ni, Vahkanaka,(?) &c., be propitious. Moreover, as long as the 
milky ocean, the waters of the whirlpools of which are whirled round by the sea 
monsters which are driven about by its thousand waves, is an ocean of milk; and 
as long as the rugged Meru is piled with great rocks ; and as long as the rivers 
of clear water flow with water into the ocean ;—so long may this enduring and 
auspicious fame attach itself to the excellent son of him named Pushya(varman).” 

Remarks. 

Almost the only word of importance in this inscription is the name of the 
Trikutakas, of which the dominion is said to have lasted 245 years. Hitherto no 
other reference has been made to any such dynasty. Among the great dynasties 
of which we have inscriptions, the Andhras employ no date from a fixed epoch, 
nor do they mention such a title as Trikutaka. The Kshatrapas employ a fixed 
epoch, but the characters on their coins bearing dates about 250 of their era are 
of a much earlier type than those of this plate, which apparently belong to about 
the sixth century a. d. The Guptas style their era 4 Guptakala,' 4 Guptasya-kftla,’ 
4 Guptanripar&jyabhukti,’ or 4 Sam.,’ but such a name as Trikfita does no occur 
in their inscriptions; nor among the numerous copper-plates of the Yalablii dy¬ 
nasty, whose power, moreover, is not known to have ever extended to the Kon¬ 
kan. The Gurjara and R&shtraktita kings all dated in the Sakakala, and the 
earliest known R&shtrakflta king was Dantivarma early in the 7th century a. d. 1 
The SilalAras were only petty kings in the Konkan, and Kapardi I., their earliest 
king, belongs to the ninth century (cir. 820 A. d.). 2 

Trikutaka —native of a town or country (TrikiVta) 4 on three hills’—must refer 
to some place in Aparanta, or the Northern Konkan, not far from Kanheri 
where the plate was deposited. 

Now, the RaghuvamSa (IV. 41. 52, 53, 58) says that Raghu, when he con¬ 
quered the Konkan, built a city called TrikMa 3 on a lofty site, as a tower of 
victory. The inference from this is that in Kalidasa’s time, such a place as 
TrikMa really existed not far from the western coast. Apar&nta was this western 

1 Goviuda I. of the R&shp’akutas ( Ind. Ant., vol.V., p. 144; vol. VI., p. 72) most probably 
flourished cir. 660 to 680 a. d., though it is not impossible that he may have been the 
App&yika-G6vinda mentioned in the Aihole inscription {Ind. Ant., vol. VIII., pp. 238, 244), 
who must have lived about A. d. 625. The Elura inscription gives us the name of his father 
Indranija, and of his grandfather Dantivarma.—J. B. 

2 From the form of the characters, I incline to think that this inscription may be dated 
in the Gupta ora; the Trikutakas, like the Yalabhi Sonflpatis, may have continued to use the 
Gupta era on assuming independence; or it may have been adopted from G ujarat.—J. B. 

3 See also Ind. Ant., vol. III., pp. 6, 7. 
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coast, which the Greeks called Ariake or Abarike, and the commentary on the 
Baghuvamsa mentions on the authority of the Visvakosha that the district in 
which was Sorparaka (the modern Sup&aA), was called Apar&nta :— 

Apardntdstu pdschdtyds te cha 8urpdrakddayai 

Ptolemy and the Peviplus both mention Tagara as a noted city in the west 
of India. Now, Tagara is a corruption of the Sanskrit Trigiri— a synonym of 
Trikhta ; and Tagara may be identified with Junnar, which answers to the state¬ 
ment in the Baghuvamsa, in being built fully 2,000 feet above the sea, and sur¬ 
rounded by steep hills such as Sivaneri, 1 Manmodi, &c., and is readily reached 
from the Konkan by the Nanaghat and Md'lsej Ghat. The kings of this place, 
then, would be the Trikfitakas, and their rule may have extended to Salsette; 
but of their history we know nothing. 2 

The Junnar cave inscriptions, however, belong to a much earlier date, and 
afford us no information about these Trikfitakas. 

2.—Inscriptions. 

The following inscription was translated by Pandit Bhagw&nl&l Indraji and 
published in the J. Bom. B. B. A. S. in 3877 (vol. XII., p. 407). It is numbered 
19 in Mr. West’s collection and is found in cave No. 36, on the right hand side 
wall, outside the verandah, where it occupies a space about 3 feet 8 inches 
wide by 2 feet 6 inches high, but the surface is rough and in some cases, 
especially in the fourth, sixth and last lines, portions of it are much abraded. 
The letters are similar to those used in other Andhrabhritya inscriptions. 

Transcript. 

<” OT7 fcq ? ° sfr 

qrfisrr^- 

frqr GSRrqq qrfarrqrh mi *rr- 

•] rrlq (ftq;rqfi?cr) 

Sanskrit. 

r%s;q | Girl qrs'ft'pR RriWrflffPT 
<r sfr. q. ^ frq. \ ° qq^l m- 

upr JT?qqj (srer?)*^ vsqq qicrsffa* 

1 Possibly the first town was on one of these hills ; if not actually so, Sivaneri must have 

been the citadel.— J. B, * 

2 The Sil&ra or SfilaMra kings speak of themselves as “bom in the family of Jimuta- 
v&hana, the Silahara prince, ( Tagarapuravarddldsyara) lord of the excellent city of Tagara” 
(conf. Incl . Ant:, vol. IX., p. 37). So the Kadambas in Canara took the epithet of Banavdsi - 
pumdhUvara (/. B. B. B. A. 8 vol. X., p. 54, and vol. XII, p. 57 and p. 305 ; Ind . Ant., 
vol. IX., p. 43 ; and conf. vol. VI., p. 102; J. B . A , 8 ., vol. IV., p. 35). May they not have 
been descended at least from a dynasty ruling there ? On Tagara see also Arch . Surv. 
W. India, vol. III., pp, 54, 55; Ind. Ant.^Y ol. VI., p. 75; vol, VII., p. 103; and vol. 
VUI, p. 144,—J. B, 
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t ** «rr«f%0T(?T5iw) s? 

fawr ns *n*r frnitmr n? >*t- 

Orr.... ] siwTr m. fr^*r (ft^Rflicr) n 

Translation. 

“ Siddham I In the 8th year of king Maclhariputta, the lord Sirisena, in the 
6th fortnight of Grishina, the 10th day. On the above (day) a merchant house¬ 
holder the son of. Venhunandi, 1 merchant, a resident of KalyAna, constructed a 

oave of Safcta (?) with the respectable. a with his father Venhunandi, with 

his mother Bodhisamd, with his brother ...-hathi, with an assembly of all 
(nikdya) co-religionists.” 

Portions of other two inscriptions have also been translated by the Pandit 
(J. B. B. R. A. 8 ., vol. XIII., p. 11). They are among the latest at Kanheri, both 
belonging to the 9th century, and to the &J4h4ra kings of the Konkan, who 
were tributaries to the R4shtrakfitas of the Dekhan. They are interesting as 
giving us the names of two kings in each of these dynasties as well as two dates, 
twenty-four years apart, in the contemporary rule of one sovereign in each family. 
Ivapardi II, the Silahara king, whose capital was probably Chemula or perhaps 
“ Puri,” the son of Pulalakti, was evidently reigning during the whole interval 
a. D. 858-878; and apparently Amoghavarsha ruled during the same period. 
He is distinctly the son or successor of Jagattunga : Amoghavarsha I. was son 
of Govinda III., one of whose birudas was Jagattunga, but he must have ruled 
cir. 810-830; and Amoghavarsha II. was the son of Indra II. Indra either 
bore the birudas of Jagadrudra and Jagattunga, or was succeeded by a son of 
that name; but the dates seem to point to Indra II. himself who may have borne 
the biruda of Amoghavarsha, and he succeeded Jagattunga about 850 A. d. 8 

The first is No. 15 of West’s collection, and is from the architrave over the 
verandah of Cave No. X.—the Darb4r or Mah4r4ja’s cave. It consists of eight 
lines: three upper ones 11 feet long, then three others 11 feet 7 inches long,and 
two additional lines 5 feet 6 inches long, to the left of the second three, and on 
the same level. * 4 5 

Translation. . 

“ May it be propitious ( svasti )! On the 2nd day of the dark half of M4r- 
galirsha in the Praj4pati year., after seven hundred and seventy-five years, in 
figures—Sarhvat 775 6 of the $aka king had passed : during the victorious and 
happy reign of Amoghavarshad6va, the great sovereign, the great king of kings, 
the noble lord, meditating on the feet of the great sovereign, the chief of kings, 
the majestic lord, the illustrious Jagattunga, he presented the whole of the 
Koiikan, during the flourishing and victorious reign in it of Kapardi, who has 
gained the five great titles, a jewel among the great chiefs of districts, medi¬ 
tating on the feet of Pula^akti, the gem of the great chiefs of districts. 


1 Sans. Vishnunandi. 2 The name here is obliterated. 

8 See Arch. Re])orts , vol. Ill, p. 32. 4 J. B. B. II. A. 8., vol. VI., p. 6. 

5 Praj4pati, according to Telinga rule, agrees with 773, and S'rimukha with 775 S'aka ,; 


Angira, by the Jyotish$ava rule, agrees with 775, and l’rajapati with S'aka 774. 
" b 761—16 


-J. B. 




The next is No. 43 in West’s enumeration, and is on the architrave over the 
verandah in Cave 78, just opposite to' the last. It is in an inscription of two 7 
feet lengths, of five lines each, each length being over an intercolumination, and 
the short line below being on the capital of a column. It is faint and indistinct 
in places, and is in the same late alphabet as No. 15. Only the first portion is 
here translated. 

Translation. 

“May it be, propitious ! After seven hundred and ninety-nine, in figures 
799 years of the Saka king had. elapsed, during the prosperous and victorious 
reign of the illustrious Amoghavarshadeva, the great lord, the chief of great 
kings, (by whom) was presented the whole of the Korikan, in the circle of which 
Kapardi a jewel among the chiefs of districts, during his victorious and pros¬ 
perous reign...” 

The whole of the inscriptions have not all been taken in fac-simile yet, and 
therefore are not translated here. 

The other inscriptions are in preparation and will be published when ready. 

3.—Pahlavi Inscriptions in the Kanheri Caves. 

In Cave 66 there are three Pahlavi inscriptions of which Dr. E. W. West of 
Munich has supplied the following account with translations. 1 2 

These three Pahlavi inscriptions are all dated, and consist chiefly of the names 
of certain P&rsis who visited the Kanheri Caves early in the eleventh century. 
They are all three inscribed in vertical lines, to be read from the top downwards ; 
Pahlavi writing being read from right to left. As they would be more conve¬ 
niently read if the lines were horizontal, the reason for inscribing them in vertical 
lines is not obvious ; but it may be noted that a few short Pahlavi inscriptions, 
in the same comparatively modem character/ are found in Persia, which are also 
inscribed in vertical lines. 

The earliest date is that in the inscription on the verandah pilaster to the 
right of a person entering the cave. This inscription is so faintly cut that the 
greater part of it would be illegible if it were not for the fact that the names it 
contains are the same as those in the second inscription. 

With the assistance of that inscription it may be read, line for line, as 
follows 3 :— . * ;' ‘ 

Transliteration. 

Pavan shem-i yazatfi. 

Pavan tag mfirv&k va nadfiko dadak denman shnat 300 
70 84 Yazdakardb bidana Mit.ro ydm 
Afiharmazd ham-dinikan va l denman /mak y at find 


1 These inscription have been translated by Dr. E. W. West, for the Indian Antiquary, 
where they will also appear with his remarks in full. Mr. K. M. Kama also kindly supplied 
me with versions of the three longer inscriptions prepared by Parsi scholars. 

2 Not the Sasanian inscriptions, which are always in horizontal lines. 

3 As some sounds are written more ways than one in Pahlavi, italics are used to ex¬ 
press such variants; thus, d is used for d written like t, j for j written like y, l and r for 1 
and r written either like n or like an Avesta o, v and z for v and z written like ch. 
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homand Yazddn-pfinak va M&U-aiyydr-i 
Mitra-aiyy&r, 1 Panj-bfiklito va Pariar-bfikhtS-i 
Mali-aiyyar, Mard&n-sMcM Hlrad 2 -Bahrain 
va IIrr ikl -Balirain-i MarJan-sliarf Mitra-aiyyar-i 
Bahram-panah va Bahram-panah-iMitra-aiyyAr, 

Falan-za<7 3 4 va Za/i-sparham-i AtiV-mah&n, 

Nfik-malian va Dm-Bahram va Bajurg-atur va HMd-maref 
va Beh-zikto-i Mali. 

This inscription is evidently incomplete, as it stops in the middle of a name 
and also omits the names contained in the last two lines of the next inscription. 
Nearly the whole of the first two lines have been broken away and removed since 
1870, and the copy of them could not, therefore, be collected in 1875; so that 
the reading of so much of the second line as does not occur in the next inscrip¬ 
tion, is doubtful. 

In the following translations of these three inscriptions, as transcribed, 
the words in italics are understood, bub not expressed, in the original Pahlavi: • 

Translation. 

“ In the name of God. 5 6 

“ Through strong omens and the good Judge this 5 year 378 of Yazdakard, 
on the day Afihartnazd of the month Mitr6 (10th October 1009), there have come 
to this place the co-religionists 7 Yazdan-panak and MAh-alyyclr sons oi Mitra- 
alyyar, &c. (as in No. 2, as far as) Beh-zad son of M&h 8 . 

The next date, which is only forty-five days later, occurs in the inscription 
in the recess over the water- tank alongside the cave (No. 1 on the plate). This 
inscription, though likewise cut faintly, is much more distinct than the last, and 
is numbered with the Pahlavi cipher for “two” preceding the invocation in its 
first line. It contains the same names as the last inscription, with a few others 
added at the end to complete the list, and may be read as follows: — 


1 Ahjydr is merely a provisional reading for the Pahlavi equivalent of Pers. ydr, until 
its true sound is ascertained. In the second inscription it is always circumflexed, as if to be 

read aidbdr. 

3 Or, perhaps, Khimd or Air-ae, as the final d (not being d) is doubtful after a vowel. 

3 In the second inscription the 1 is distinctly noted by a diacritical mark, otherwise 
it would be better to read Farukhd-zdd, a common Pahlavi name. 

4 Hitherto I have generally read this word Marti direct from the A vesta, but it 
occurs in Sasanian inscriptions, not only in a form which can be read either dtard or dttir, but 
also in another form which must be read dtitr ; it is also transcribed by Syriac writers as 
dddr or dditr. The second part of the name is here written malum, but is mdluin in the 
next inscription and in the next name here. 

5 The Pahlavi word is here in the singular number. 

6 As already stated, the reading of this first phrase is doubtful. Another guess would 
make it mean “ in a good omened and happy state I write.” 

7 This word is doubtful, but hamdinikdn seems to be the only intelligible reading for 
it as it stands in No, 2. 

6 Breaking off in the middle of a name. 
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Transliteration. 

2. Pavan shem-i yazato-. 1 
Shnat 300 va 70 8-i Yazdakar7b bidana Avan<5 
va y6m Mitr6 hamdinik&u vaZ denman jmhk yatund 
hdmand Yazdan-panak va Mah-aiyyar-i 
Mitra-aiyy&r, Panj-bftkhtb va Padar-bftkht5-x 
Mah-alyy&r, Mard&n-shikZ-i HirM-Bahram 
va Hiracl B&hram-i Mardan-shad, Mitra-aiyyar-i, 

Bahram-pamih va Bahram-pan&li-i Mitra-aiyy&r, 

Falan-zad va Z&d-sparham-i Atftr-m&h&n, 

Nuk-mahan va Dm-B&hr&m va Bajflrg-dtur 
va Htrad-mard va Bdh-zadb-i M&h-b&z&e, 8 
B&hHtm-pan&h-i Mitra-bandad. 

Mali ktdr Aftharmazd-i Ayan-band&d rnurd. 3 4 

Translation. 

“2. In the name of God. 

“7a the year 378 of Yazdakard, the month Av&n and day Mitr6 (24th No¬ 
vember 1009), there have come to this place the co-religionists Yazdan-panak 
and Mah-aiyy&r, sons of Mitra-aiyy&r, Panj-bhklit and Padar-bukht sons of Mdh- 
atyy&r, Marddn-shad son of Hirad-Baliram and Hirad-Bahrdm 1 son of Mard&n- 
shad, Mitra-aiyy&r son of B&hr&m-pan&h and B&hr&m-paniih 1 son of Mitra-aiyy&r, 
Fal&n-z&d and Z&d-sparham sons of Athr-mahdn, Niik-m&h&n, Din-B&hr&m, 
Bajhrg-dtur, Hir&d-mard, and Beh-z&d sons of Mdli-bazde, and Bahram-panah 
son of Mitra-bandad. In the month At hr 5 * * Ahharmazd son of Avan-bandad 
died.” 

The third inscription in point of time is that on the left-hand pilaster of the 
verandah, and is numbered with the Pallia,vi cipher for “three” preceding the 
invocation in its first line (No. 2 of the accompanying plates). It is dated 
twelve years later than the preceding inscriptions, and contains a different list, 
of name's, in which only four of the names in the previous inscriptions occur. 
It is fairly legible, and may be read as follows :— 


1 This word is illegible, but is assumed to bo the same as in the preceding inscription. 
The za in yazato, like tho zcl in yazddn and Auharmazd, and the zda in yazdakardd is written 

like d or ha, as it always is in Pahlavi MSS.; but this is merely a graphical variant, as these 
words are written with za, zd, and zda in Sasanian Pahlavi. 

3 The last syllable is circnmflexed, but can hardly contain the letter d. 

8 The last letter is doubtful, and tho word looks more like muru, but this would be 
unintelligible. This last line is evidently an addition to the inscription after the- list of 

names was finished. 

4 Probably a son of the.preceding man, who had been named after his grandfather, a 
custom still common amoug the Parsis. 

5 That is, in the following month (9th Dec. to 8th Jan.). It might possibly be “ on tho 

day Mah of the month Atur (20th Dec .)”; or it might be translated “ Mah-Atur and Afthar- 

mazd sons of Avan-bandad died,” but the word “died” is doubtful. This last sentence seems 

to have been a later addition to the inscription. 
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Transliteration. 

3. Payan shem-i yazdftn. 

Bidan& Mitr6 va y6m DinQ slinat 300 90-i YazdakarcfC min Air&n 1 * 

va l denman yin&k yatund! hfimand 

HMi-Fr&bag va Mah-aiyyar 

i Mitra-aiyyar, Panj-bftkhtb-i 

Miih-alyy&r, Marian-shad-l 

HirM-B&hr&m, Bdh-z&d-i 

Mitra-vind&tZ, 3 Javid&n-bfidQ-i 

Bahr&m-GCishnaspS, Bajbrg-&tftr-t 

M4h-b&z&e, Mah-aiyyar va Bandesh 4 

i Hir&d-farukhQ, va M&h-band&d-i 

G3h&n-kkash chHsh 4 * -ny6khsh. 

Translation. 

“ 3. In the name of God.* 

** In the month MitrO and day Dino of the year 300 of Yazdakard (30th 
October 1021) there have come from Iran 8 to this place M4h-Fr6bag and M&h- 
aiyy&r 7 sons of Mitra-aiyyar* Panj-bhkht 7 son of M4h-aiyy4r, Mardan-shad 7 son 
of Hirad-Bahr&m, BSh-zad son of Mitra-vind&d, Javiddn-bdd son of Bdhrara- 
Gushnasp, Baj&rg-fitCir 7 son of Mdh-bfiz&o, Mah-aiyy&r and Bandesh sons of 
HirM-farukkS, and M&h-bandad son of Gdhan-khash, the listener to instruction.” 8 

It must have been during the visit mentioned in this third inscription that 
the few words were inscribed on the d&goba (discovered by Dr. West), 8 for they 
mention the same year and one of the same names. This short inscription was 
correctly deciphered in 1866, as published in the Zartoshti Abhids No. 3, p. 164, 
and is as follows :— 

Shnat 300 
90-1 Yazdaka(rd) 

Shatra-iy&r 

M&h*Fr6ba(g). 

“The year 390 of Yazdakard, Shatra-iy&r. Mak-Fr6bag.” 

Besidei these four Pahlavi inscriptions at Kanheri there has been a fifth, of 
which only two or three detached letters are legible on another stone of the 
d&goba, which is now in the Museum of the Bombay Branch of the Royal Asiatic 
Society. This inscription appears to have consisted of seven vertical lines on a 

1 These last two words are doubtful, min being nearly all cut away, and Air An hardly 
legible ; they occupy the place of the doubtful word hamdinlkdn in the first two inscriptions. 

* Possibly the same name as the Mitra-band&cl of the first two inscriptions. 

3 Or, perhaps, Bosih. 

* This word is doubtful, being partly broken away. 

5 The Pahlavi word is here in the plural number. 

8 The words “ from Iran ” are doubtful, being partly cut away to form a mortice in the 
rock for attaching wood-work. 

7 These four names also occur in the former lists in Nos. 1 and 2. 

8 This last phrase is doubtful, and it is possible that the list of names is incomplete in 
this inscription, as it is in that on the other pilaster. 

0 See Jour, Bom. B. R. As. Soc. t vol. VI., p. 119, and plate iii, fig. 21. 
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AMBIVALB CAVE. 


flat space between two groups of sculpture; but tbe surface of the stone is so 
much decayed, that the letters legible are only just sufficient to show that the 
words have been Pahlavi. 

4.—Coins. 

During the excavations in making a path round the upper contour of the 
great reservoir at ViMr in Salsette, in January 1855, upwards of a thousand 
copper coins were dug up in an earthenware pot. They were much corroded, 
but of some of the best of them drawings were made by the Messrs. West. As 
no notice has been published of these, it may not be uninteresting to have a 
reproduction of the drawings preserved, which is done in the accompanying 
plate. Three of them are distinctly Muhammadan, and not of a very early type. 
Only about half a dozen were of this coinage, and most of the others bear a 
cross on one side with a point between each of the arms ; and on the obverse, is 
a small figure like a Maltese cross with a point on each side of it, over which 
is a line bent down at each end, and the remainder of the field is occupied by a 
symbol—the.intent of which is very doubtful—between two sets of four points. 
A sixth has a rude outline of a cross on one side of it, the other being plain. 
Other pieces of copper of similar sizes were quite smooth. 


10--CAYE AT AIBIYALE. 

The cave is about half a mile from the village of Ambivale near Jambrug, 
north from Karjat, under Kotaligadh, and to the east of it. It is cut in a long low 
hill forming the concave side of a curve in the bank of the river. The cave over¬ 
looks the river, being about 20 feet above it, sloping rock leading up to it from 
the water. It consists of a large square hall, about 42 feet by 89 feet and 10 
feet high, having four cells off each of three sides (12 cells in all). Around these 
same three sides runs a low bench similar to the bench in Cave 85 at Kanheri and 
in No. Ill at N&sik. Two doorways, a central and a side one to the right, lead 
into a verandah, 3 T long by about 5' 10" deep, the eaves of which are supported 
by 3' 9" of return of wall at either end and by four pillars. Between each pair 
of pillars (except the central pair—where the entrance is,) and the end pillars and 
pilasters is a low seat, with a parapet wall running along the outer side and 
forming a back to the seat. The outside of the parapet wall was ornamented in 
the same style as Cave III. at Msik, with festoons and rosettes, but is so 
damaged that, little now remains. 

The pillars are of the same pattern as those of Nasik—pot capitals with 
flat tiles surmounting them, but roughly finished. The shafts, springing from 
the seats, have no bases. The central pair of pillars have octagonal shafts, the 
remaining two are 16-sided. 

The doorways have had modern carved doors inserted at a late date, and 
with some built basements with carved figures on them in six of the cells at the 
back. The cave has thus been converted into a Brahmanical temple. A Jogi, 
recently dead, occupied tbe cave, the consequence being that the surface of the 
rock in the hall and verandah has been thoroughly coated with soot. 

On the second pillar of verandah, on the left of entrance, is a Pali inscription 
in one vertical-line, reading downwards. 1 

1 There are some remains of letters on each of the centre pair of pillars, though indistinct. 
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11—INSCRIPTIONS IN THE AJANTA CAYES. 

The Ajant& Oaves and their paintings were treated in considerable detail in 
No. 9. of these papers, 1 2 and some specimens were there given of the remaining 
fragments of the oldest wall-paintings from Cave X. 

Since writing the Notes , however, I have come upon two wood engravings 
in the Illustrated London News of 8th September 1849, representing, oh a very 
small scale, two of the large copies made by the late Major Gill, and so unfor¬ 
tunately destroyed by fire at the Sydenham Crystal Palace in 1866. They 
represent portions of these old paintings as they existed more than thirty years 
ago. These woodcuts are not executed with much minuteness of detail; they 
represent, however, the grouping of the figures in a portion of the painting on 
each wall of this cave. The first, from the left wall, is that from which most 
of the copies given in the Notes were taken, and shows that nearly forty years 
ago it had become a mere series of fragments. 

The second represents part of a scene from the right wall, which has since 
become almost black, and has been scribbled all over by native visitors. It may 
perhaps be possible even yet, however, to recover a portion of these interesting 
paintings; but in the meantime it seems desirable to preserve such records as 
we possess of them, and with this view the accompanying lithograph from these 
woodcuts is here given. Almost at the first glance we may recognise this as a 
representation of the famous Ghhadmta Jdtaka ? The head of the Chhadanta 
elephant appears in the extreme left of the drawing, under his favourite Banian 
tree; the hunter Sonuttara appears among the rocks of the ridge named Suvarna 
in the Mshdya dress of a mendicant, and further to the right he is seen carrying 
the tusks to Subhadra, the consort of the king of Banaras. To the right of 
this, he and a companion are again represented supplicating or listening to the 
king with the queen at his right hand; and lastly, the queen is represented 
seated, in deep grief for the murder and dying of a broken heart, while the king 
stands before her addressing her. 

The larger inscriptions are unfortunately so damaged as to render satisfac¬ 
tory translations impossible. Transcriptions of all, so far as they are legible, 
have been made by Pandit Bhagwanlal Indraji, and are here given with tenta¬ 
tive translations and remarks on them. 

Rock Inscription No. 1. 

The oldest is that on the left side of the arch on the front of the Chaitya 
Cave No. X. It is in Prakrit, and the characters are of a very early form of those 
used, throughout the Western India Cave Inscriptions. 

qrfafoijiTa ^ 

5FT 


1 Notes on the Bauddha Booh Temples of Ajan(i, Plates VIII. to XI., and pp. 50, 51. 

2 Jalien; Mem, sur . les Coni. Occ tom. I,. p. 360 ; Cunningham’s Bharhul, p. 62 ; M. Coomara 
Swamy’s Dathdvavfa, c. iii, 31, p. 50. 
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Sanskrit. gS. 

'rrf^sl^’TPT 'f»3T snfa$t!jw wre- 

d %?'• Or 

*I*T^ «TR^ 

“ A Katahi and the gift of a cave-facade by V4sithiputa.” 

Katahd may be the Sanskrit katdha, * a bambu lattice-work ’ or ‘ partition 
of bambu work,’ in Gujar&ti Mda or kado. Hence it may be inferred that the 
cave had some wooden lattice-work in the great arch over the doorway and 
lower facade, (which was probably of brick 1 ) and both were gifts of V&sithiputa. 

Vdsithiputa or V&sishthiputra might be supposed to be the well-known 
Vasishthiputra Pudum&vi of the Nksik inscriptions, but from the character of the 
letters, compared with those of the inscriptions of that king, this would seem to be 
earlier by two centuries. Then we find no title, such aB R&no, applied to him, as in 
other inscriptions. And the usage of naming sons from their mothers is shown 
from other inscriptions to have been common to other families besides that of the 
Andhrabhritya dynasty. Thus at Pitalkhora, we have the royal physician 
Vachhiputa; at J3h4j4, Kosikiputa; at Kuda, Kochhiputa, &c. He seems, 
therefore, to have been a private person, and if so, we may translate thus:— 

“ The gift of a cave-fa?ade by Vasithiputa Katahadi.” 

Katahadi might then be regarded as either a family name or one derived from 
his native place, Ivatahada, Sans. Katahrada. 

Inscription No. 2. 

On the back wall of Cave No. XII, on the left side of the door of the right 
end cell— 

*13 WKT 

Sanskrit. 

*!3NT[ S W*U 

“ The meritorious gift of a dwelling with cells and hall by the merchant 
Gbanamadada.” 

Remarks. 

The letters of this inscription are not very clear, the language is Pr&krit 
and at the end of the last line are the syllables savpd. It may have been intend¬ 
ed to engrave saupdsayo, but these syllables as they stand convey no meaning. 

Sthdnaka is ‘ a dwelling.’ The residence of the priests of the Dliundiya sect 
of Jainas is still called sthdnaka. It may have been'applied to the lay anas of 
early times. The uvavarakas, Sans, apavarakas, are the cells which surround the 
hall,' and the updsaya, Sans, updsraya, is the central hall,—the whole together 
constituting a sthdnaka. 


1 See Note*, ut 8Bp. t p* 50, 
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Ghandmadada resembles a local name probably corrupted from San8. 
Ga,napadra, and if so, tbe record may mean the gift of a merchant residing at 
Ghandmadada : it is, however, very seldo'm to find such a record without the 
name of the donor. 

. Inscription No. 3. 

This is on the left end wall outside the verandah in Cave XVI. Tho language 
is Sanskrit, and the composition is in verse. It is written, in 27 lines. The 
letters are in the same square style as in the $ivani Copper-plates, and which was 
current in the Chhatisgarh district and the county around the .Benagangd about 
the 5th and 6th century. It is much weatherworn, especially towards the left 
side where it is most exposed. The following is a transcription of all the letters 
that are legible, made from a careful examination. Though tho translation 
cannot, from the nature of the case, be very satisfactory, still some information 
may be gleaned from it. 

It records the gift of a dwelling^for monks by the son of a minister named 
Hastibhoja; his name is effaced, but it was perhaps Varaliadeva, which occurs in 
the 21st line. The donor was minister to king Harishena, and his father Has¬ 
tibhoja was minister to Devasena, the fathor of Harishopa. The inscription 
supplies the following list of kings 

1. Vindhyalakti. 

2. Pravarasena. 

3. (Rudra ?)sena. 

4 .,. 

5. Devasena. 

6. Harishena. 

From the broken state of the inscription it is not clear whether Pravarasena 
was a son of VindhyaSakti, or, as is probable, of a member of the VindhyaSakti 
family. Of his son only -sena is legible, preceded by a faintly traceable form 
like -dra, so that the name may have been Bhadrasena, Chandrasena, Indrasena, 
Rudrasena, &c. The expression “ .Kuntalendra”—king of Kuntala—occurring in 
connection with him shows that he had something to do with the king of that 
country. Later on Kuntala is included in his dominions. His son’s name in 
lost: he began to reign as a minor. His son was Devasena; and his was 
Harishena. Besides this inscription we have two copper-plate grants of this 
Vak&taka dynasty which seems to have had a somewhat extensive sway : one of 
these is the Sivani grant translated (but not very accurately) by Mr. Prinsep, and 
the other found in a ploughed field at Chamak, 7 or 8 miles south of Ilichpur, 
some 11 or 12 years ago, and a transcript of which is given in the Notes, No 9 
(p. 54). 

[?] ..... . 

♦.VW«r spft M 

[^] [ | J.. 

...wrFTsrrrfc: for £ tsftI r^rsifa: [nj 

U] [ | ].... 

...^ [I!] 
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[8 ] .....[i].. * 

.[II] 

[\] [dW5rcTrft[?ffl^5r^n«fw{^?f *^t|j C' ].[ 1 3 

.. .#r4i f$#*rccRTfo r'^sftewisT: 

K] mfc&m .*. 

...[S3C?%sr:] 

[v] qrf&^sfR [srarsrrerl'qM qfNti f^r%... 

.3^q^5T^R5Tr^^[:] [ I] 

m . ..... .. [ n ] erMnr $ qjwcr...... 

.[ l ]. mw tfwnrew^fcr $ Jmrer [ II ] 

ft] 5rpne*nft^si^sr.^ swr[:i] 

fSwR#f§**raiw ..$: [ II ]y*^r*Tfyfat*r 

[\«»] ...[I ]...^tf'SrrtI. 

sfapfr*-! n ]c?q...£sftfTOFRflftssris 2 #r 

(H 3 ...CI ]..ftwTr*rafarqfirfi sdj?[ n 3 

m r^Ter: mq.q^ig^Mwq^f [ 1 IT^rcr 

[fa] [srrM-...*.•«[ n] crtq m ftowi 

cqr? 3 §R R«F?qftqn=Rr*T [i][facft] *rrefa r#t Mr qvp 

[fa] [M3 [II]-.. ..[I * ere erer 

tfftf *F*te%fera?] [||] m erre §<fl ?$- 

[fa] [ R #r ] <PTre«?r«€ ....[ I ] ?ftre ss£ :] *T>q ffTr^rlWrr 

sftrMqqerrq: [i»] ; cT^Rtor^^r^i%fB:?!Tcrr^- 

[\\] ••••.[ i].....[||Jqfaft- 

[fa] • *.'•[ II 1 ...ft: TreereK%ere^ 

^en [ I] v|%r ^F:g o qprTf 

[H .[ii]....qfir <r -q^rc [! i : *w ^|- 

#r qw qsrcr* [ n] 

E \0 ..[ I »rrcrrMr$src refr- 

RN} [ u ] .*:fe<rrsl gsrfHnsjM *r$- 

*&%[t] 

[fa] .....sfaftrer 3itrft$3%' [ ii ] j'nw^^ 

f f #%^^f>3:qf^rrqr^riqR5|cfg[ [ |.| 
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[\o] ...,*%awNf [ || ] <r....faff 

....wrfarfa [ ii] *...^rr^*rrfrft*- 

\] «T&$ff [ i ]..fftffan. *...[11 ]tf?* 

wrrlter ^ fa*°rfacuqcra [ | ] 

fa|j .gVsCfffaspm 5fa^ ? ^^[U3*K][ II ] ..... 

.......§# ^ecf: [ I] fad fov[ ^ ] 

'•[§] 


m 




m 

fe>] •• ...-*R [ I ] ^PTSfa =ff fffffff ^3f[^5T- 

ffa^Tcj srpff>iM [ 11 ] 

Translation. 

“.extinguisher of the increasing fire of the &ins of the three worlds 

..having bowed (to him) I describe the early succession of kings. 

“Vindhyasakti, whose valour increased in great battles, whose strength in his 

anger cannot be overcome by the gods,.mighty in alms and in Wars. Who 

was twice-born (dvija or Jcshatri ), distinguished,—such was (he) on the earth. (He), 
who was majestic, like Indra and Vishnu, who had won the whole earth by the 

vigour of his own arms.....and who was a standard of the web of glory to the 

dynasty of VaMtaka. Who covered the sun by the dust cloud caused by (the 

'prancing of) his steeds in the battlefield. Having made his enemies.. 

caused them bowed down and humbled. He who had quelled his foes, and whose 
deeds are like Indra’s, toiled in meritorious acts.. 

His son was Pravarasena whose lotus-like feet were kissed by the rays 
from the jewels in the coronets of kings, whose eyes are like the fresh opening 

lotus and the rays of the sun..Pravarasena’s son was (Rudra ?)sena 

the conqueror of all enemies, who justly (ruled) the earth of the king of 
kings. King of Kuntala. 

V (He) the son of Pravarasena, exalted by highest excellence, by power, by 
generosity in punishing... 

“ His son.having obtained power when eight years of age, ruled 

excellently. 

“ His son Devasena became in the world.of men and gods. By his 

lovely and purifying enjoyments.........of king of men and gods. Through the 

meritorious acts of this king. Hastibhoja (became his minister) on this 

earth, who was the dwelling of good qualities and treasury of,,... 


...’SRPff^: [II]...[ I ].. 

.Sfjfa #T [ II ] %ff J 

..... . . [ I ] 

...**r [ II ] 

.....smffr gTFWsmr: [II3 ffref^r^f^Tfa.... 

.cpttcr.[ | ] 

.....^err^ff V3qT#rff5w ^spfrpfacrfe.] 










































II 






or a sense or justice, nuea tne counwy upugnuy. 

., “To whom merit is a help for the other world beef 
merits and made a prison round Lokaguru {the teach 

Life, age, wealth, happiness.constructed a magr. 

abode of the chiefs of monks, in honour of (his) n 
chief of mountains inhabited by the king of serpents, i 

with clouds filled with water.... 

“(The divelling) ornamented with windows, doors, sp»-..... —.. 

ings, and images of Devakanyas (goddesses) and delightfully arranged p: 
with Chaitya-Mandira 0 . 

“Alarge reservoir of water and (adorned) by the abode of the 

1 serpents and others * 1 2 * * * 6 7 8 * 10 .Warmed in summer ' 

for enjoyment at all seasons...... (as) the dwellin'” 

Mandara.in the mountain to which norm -- ^— 

..• •.. (he) made with love, pleasure, 

...a cave brilliant with the radiance of the crov 

. This Var&hadeva, praised among the Sugatas, 1 

into possession of the Sahgha, having enjoyed comforts of 

---- ; : “"T?~ 

1 The elephants of smell, so called because it was fabled that ordinary 
terrified by the mere smell of these. 

2 Part of Kannada, somewhere about Anagundi or Hampe. 

* tiV Krish , lS . 

* * . , 

6 district about Chhatisgarli m Central J* 

6 Junnar in tbe Jr' A ” ^ 

7 Bharoch. 

8 e ai anga 

laCUna ‘ r ^ ^ *** -*~T B 

10 Ndgendravet 
to the figure of Ms 




u. 
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his relations .......enjoy this pure jewel-like dwelling, declared by 

Ratnatraya, while (the earth rests) on the body of the serpent as the dense clouds 

and .. while it shines by the yellow rays of the sun as red arsenic. 

This mountain having various summits and caves inhabited by great .. 

“ Again, may the whole world attain the state of tranquillity, excellence, 
freedom from evil, and sorrow, and various sins.” 

Inscription No. 4. 

This is on the side wall outside the verandah in Gave No. XVII, and like 
the last has also suffered much from the weather. This inscription is in 29 
lines, and is in Sanskrit verse, each line containing one 61oka. 

This inscription furnishes the following names of kings:— 

1. Dhratarashtra. 

2. Harisamba. 

3. Sauris&mba. 

4. Upendragupta:' 

5. (Agaja ? or) Kacha. 

6. Bhikshudasa. 

7. Niladasa, 

8. Kacha II. 

9. Krisknad&sa. 

There was perhaps one name more, preceding that of Dhratarashtra, who 
is said to have been the son of some king. Whether Haris&mba was the son or 
brother of the preceding king is not clear. Sauris&mba is apparently the son 
of Harisamba, but we know nothing of the relation of Upendragupta to his 
predecessor; so also the relation of Bhikshud&sa to Upendragupta is lost. 
Krishnadasa had two sons whose names, where they first occur, are obliterated, 
as is that of his wife. Later on Ravisainba occurs as the name of one of them, 
and from the fragmentary phrases it appears that the elder murdered his brother, 
but afterwards repented. This is followed by the account of the construction of 
the Vihara by the king or his minister, while Harishena was ruling—almost 
certainly one of the V aka takas to whom this Asamaka family may have been 
subordinate. 

The characters in this inscription bear a close resemblance to those of the 
Valabhi and early CMlukya copperplate grants. From the style of alphabet and 
the tenor of the inscriptions it would seem thfen that Caves Nos. XVI, XVII, 
XVIII and the Chaitya-Cave No. XXVI, belong all to very nearly the same 
date. 

Transcript. 

ft] • • -..pfanmrui [ l ] 

[ \\\ ] 

ft] .. vSStpcWW WfaTfT [ | ] 

fcrra-tHUT war 3^r?d^rcrq#r farrow: Hu ] 

ft] .UHTTL [ i ] 

f'RltfWr 4>TT dFTFWijstff: [ \\\ ] 

b 761— 
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M 

h] 

m- 

[vs] 

M 

w 

[H 

[U] 

fl, 

[?l: 


. «• • ».# • *0 0 ** I 


.M 

EH] 

m 

■m 

Eh} 

ho 


.[ I ] 

s*i^[»TarjEf$pr arer rawq £ rict qqtiSFwr [ an j 

...........[f ]nr qfeqwr tffsrcr: [r] 

qr^Jfr ^#RFrr ^qffocrsq qrrftqFr [ *11 ] 

..w £ qjR ?fcr R^rq^rfcr: [ IJ 

qqerR ?rcq ^warR; [ p] 

.....?mr =q ? ?r^?:f|lrrfRqr [i ] 

faqqRrcpwqr ...^srr ['»il ] 

........„ .iiiwlqqrq [I ] 

^qpfSfrqsRrp-gRtf [ di ] 

.....[ qf ]R^rr»qqr%jfr f*fitf [ I ] 

^rfrwTEmrccrtf sr fefafr ^tt ] 

...... ...[l] 

..fffNrqKT*rq gqari [ \ °ll ] 

.......... -..[!] 

fafs^siit q?r ]qcrr*i%fRrr^f^ [ Uii J 

......,....^wrfsfap# JtfRq: [ | ] 

5?RF#r57^fcr^qr%qw: qpfrqrfr qr [--] artinfa: [ ?^ii ] 

..... JMffo....mf^r: [ i j. 

«fr%cqw: sfaqRar £ q( ] 

........,....f[qmeto]»[ I} 

fqR#R?Rrqffi[ \* U ] 

. ... r .................. .. . ............. ............ J*t 1% [ I ] 

q«Rcrf^PI^5T5^f fqq [ \\\\ ] 

:. ......Rq>nr [ i ] 

st ... .R^q>?qii%5pr«j%q qqqr^^q [ UH ] 

.........ft$ansrrg:[ i} 

[ \*\\ ] 

... 

st^ht £i§ it w rr^i f^5 s psqr^^^q?|t[ \c\\ j 

.....,...wror aq: [ | ] 

^stsnriqqfNqTqT^fe: srenfasrcif^w^: [ Hii ] 

......Rlpqqrfqqiq: [ I ] 

qsiTt*f SRc*REr w®5Wf [ ^°li ] 

.....[11 

qRqr^qit ravfpsR-ic fecpwftfrr %pr(t[H?f3 
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[^1 .......[ I ] 

.fqfgrfasrc’fn - «rr%a^ri#T^cRt^ ] 

DU] .•.[*Trf^[ i ] 

.,.Srcwilr:.qr%frqr£ [ W\\ ] 

[\ 8} .>.»TFvflr%^^g; [ | ] 

wr^^g; [ ^sn ] 

j|l]: ......%fag«rCl } 

ar^&sifaiR^wqrcqfa: [ q^ll ] 

ft$] ....§r=FHrPm*r^[ I ] 

[Hil ] 

[^'9] .•.....[ l ] 

ffcftr [ \^\\ ] 

[V] ....r^cTrqrqpro^jfrT: [ | ] 

^Mter gfq [\<\\ ] 

||0 •......... • •• -.... . .flqiFR q^q: [ | ] 

qsfrg erwffsrai fas|r?f qmfa^wew [ H^ll ] 

Translation. 


“ ..Making obeisance to the Muni who completely attained to the three 

sciences, I will set forth a description of the qualities of the donor of the viliara, 

whose deeds are pure..to the king regarding all 

as equal to himself and who has the royal umbrella over his headj was a son by 

name Dhratarashtra of the white umbrella...This king’s (son) was 

Harisamba, whose face was as the lotus and the moon. Again king Saurisamba, 

of pure lustre, was this king’s (son) .Upendragupta of great fame and 

beauty. Then his son was king (Agaja,) 1 whose well-known name" was K&cha. 

. (toas ) Bliikshuditsa for spreading renown in the world. The king known 

in the earth by the name of Niladasa ('was) the son of this king. 

Kucha, renowned and famous. Then Krishnadasa was this king’s son who was 

an increaser of the splendour* of his dynasty . was (Ms wife) 

who was gentle, whose dress was white as the moonbeams, whose face was like 

the full moon, and who was adorned by modesty and good bohaviour. 

to this king by her were born two sons .. equal to Pradyumna and g&mba, 

whose large eyes were lotus-like and whose beauty was as red burning gold. 
The first bom, first to enjoy independent power (ttkddhipati), and the second 

assumed the name of Ravisamba 2 .Asmaka and others.by frequently 

overcoming, they two were glorious as the sun and the moon .of 

'those, the creepers of whose glory in friendship have spread, and who conduct 


1 The word may also be read Avana instead of Agaja, which means ‘ a protector,’ and if this 
reading be correct it cannot be a proper name ; and the whole may mean that his “son was a 
protector (of the world) whose well-known name was Kacha ” 

2 It would seem that correctly either RavisAmba should bo a title, or Ekadhipatya is a proper 
name, which however seems unlikely. 
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themselves always in happiness and mutual agreement....but he 

whose punishment is unrevokable and whose wicked actions grow from the deeds 

of his former life, (was as) a thunderbolt to the younger. 

patience, &c.great king..... .after this the minister named Achintya (?) throve, 

a great tree of merits,.and again possessed knowledge of the sacred books, 

generosity, mercy, kindliness, friendship, benevolence, valour, and good sense, 

....and being greatly ashamed conducted himself as men of 

renowned behaviour..... who is successful in glory, became famous 

.'.he who is filled with mercy, and by his generous 

disposition released those whose eyes are wet, and whose behaviour is filial, . 

(the minister ) who, although he knew that the king has acquired in his heart a 

conscience purified from murderous tendencies, did not disclose. 

who acquired knowledge, by faith in, and meditation on, the omniscient 

(Buddha) ... by the. waters of (his) glory, white as the beams of the 

moon, he much beautified the whole world.when Harishena—who was (as) 

a moon to the face of. and a moon among kings, and a well-wisher of his 

subjects,—-was ruling..the heap of whose merits 

is extraordinary (making) the needy glad by the gift of a stflpa, a vihara, and 

ornaments (?).of winds ....... 

this jewel of a monolithic temple, which is majestic, and contains within a 

Chaitya of the Muniraja (Buddha) 1 * .made here an incomparable Chaitya, 

expending profusely upon it, such that the poor cannot even grasp in imagi¬ 
nation......made a large reservoir charming to the eyes, of 

tasteful, clear, pleasant, and cold water.delightsome to the 

eyes and mind; on the other side of it, towards the west, made a splendid 

GandJiahufi (temple) 3 .may the whole wealth of those 

whose actions are ready (?) for the benefit of the world, be for the attainment 

of the meditation on Munindran&tha (Buddha) .. 

with courteousness may this temple increase comforts to the sages until the 
Sun’s rays destroy the darkness.” 

Inscription No. 5. 

This occurs on the pilaster at the left end of the verandah in Cave XXII. 
Much of it is broken away, only a few letters in each of the eleven lines are now 
left. The language is Sanskrit prose, and the letters are similar to those of the 
inscription in Cave XVT. 

.qtoq y 

. 

.ft spta.■• • [ 51 

3TFT 5OT. 


1 As there is no ddgoba or Chatty a in Cave XVII, it seems that the word Chaitya was used by 

the Buddhists, as it stili is by the Jainas, for an image of Buddha. 

‘hThe Gandhahuti was perhaps the small Cave No. XY1II, The name is applied only to a 
temple containing imageB, and not to a monastic abode. The image in Cave XVIII must have 
been moveable. 
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w .[qr] 

qfaRRiW...... 

.. .Rrftg;^... [«rar] 

Or]? 0 * cT^g; JiRTTr^f 
[^tJiuTprt ^[qr^c^rar] 

“ The meritorious gift of a mandapa by Jayata..,......of... r .family, a great 

Upasaka, great-grandson of.grandson of—. of AcMrya Indra... 

.son of Dharmahaga.....may the merit of this be for excellent 

knowledge to all sentient beings, beginning with father and mother.” 

Inscription No. 6. 

On the front of the Chaitya-cave No. XXVI, over the right side door (see 
Notes, p. 83, and Plate XXI)." It consists of 27 lines in Sanskrit verse, and 
with the exception of flaws in the first and in some of the lower lines, it is fairly 
legible. The alphabet is similar to that used in the early CMlukya and Valabhi 
copper-plates, and if not of the same date as that on Cave XVII, is but little 
later. 

Transcript. 

ft] sprrcr . .feptRm: qiftqftt qj [ 1 ] 

gltefi:?] ^efrw^r^:[ \\ \ II ] 

ft] ^ftVoTrr^ ^ g sssgr sreRji 

sm<ri aURt ll ^ II] 

[\] ^ ftg<«5 gSRifti ^ *Tg ^IifrWfTW 

[ II ^ ll ] 

[«] «rt ?? fafgr ewmtT gf^'grfaq^qftcR&g sr¥r sr^- 

cunraf^r^- 

[S] [ii«ii] trgrft 1 qg=qi#q#nr^ 

q?frfa q^qrcft<ft f <fqvtq swjsrcftci 

K] ffprr gqftgprr: [ (i s n ] gr^r qjrcRffirw*TOrM fts?r?3rciflr 

wr quaft srrc^: [ n $ n ] 

[vs] grift #wprRfoft: qWr ||« h] 

qrecqfrftesftr 

k] I qiarw qjrWr qfrmftsr^f [ii < ll] 

fait ftqT^N 


1 Read 0 ft. 


\yV'WK:yi v:.mm 

iMiiii 


i'iiBMlB'W 


! Bead PH^cf 0 . 3 Read 0 
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[ * ] TO^rriwlrg q»rfa?r [ IK II3 

gqr=t sn^fr^r^f qw 

[K3 ^rfcr ncf [\\\o u ] ^Rr«rrfa rtr^r ^rqr^RflF- 

*rr^ w4q T^'?3|pk [ II U II ] ?c«f 

[\ \ j ^frfr ^ur£r fc^f: f*m*fqrer ^r qra^rr^ gw: [ n \\ n ] t *r^- 
wcrrTtm^ ^ fr^rff |5*nt®r 

flX] *nt<r: [ n \\it 3 wrw ^ ^ 

rrr^f f*TRTf£q w ^ [ ii u 11 ] sw $°q <r%«rr 

[U] ^rncrt w w$rt ^qfa^r«rr<nTSRifa's snr^ [ 11 \% 113 ^t|^nwi^r«*if- 
sgsrrcTr r^fs^^PT^prw^rqqw: 

cl 8 3 w* : ^fapfrcrr »Nfr*r qfapr dflfoqfjol ll UII 3 ^ 

f^qrr^Y fMr 

[\ <\3. • #.wr%qqr.#$icnfa qgcr...gwrcscri 

sfruwT *rqfo spjwtnpr 

[\$3 wnffrg..q^PT^JTP^wsqfrBf qr«rri%......... 

<\ 

[N 3 qtq^rsqrf^ Ssfc w.. qfcrsrr^ gsqffo 34 cftsr ftsiir-* 

w$w trnicrg ^rVcrTqqr?rrq.... 

Translation. 

“ He {Buddha) is victorious, ready and attentive to the good of the people, 

the destroyer of.comforts, indued with spiritual knowledge, in whom all 

the three pure virtues have grown up, who has.whose pure 

splendour is mercy, (2.) by whom release from frequent deaths, comforts, and power 
of not growing old, and of immortality, have been obtained, and who, though he is 
deceased and gone to happy and fearless and houseless final emancipation 1 * 3 (yet) 
does good to the world. (3.) For this cause, saluting him and reciting his virtues 
is fruitful and of great and abundant advantage, and where even the gift of a 
flower is the cause of the fruit called heaven and final beatitude. 4 

“(4.) Therefore, a learned person, who follows the practice of those before 
him should here worship the Tathagatas {Buddhas), whose hearts are soft through 
mercy and who are greatly popular among people by their well-known virtues. 

, “ (5.) Devas from being subject to miseries are devoid of success. Also 

Sambku, from the curse, was of trembling eyes. Krishna, though unwilling, 


1 Read Rea d f 5 ^ 0 . 

3 Literally, “ who, though he is gone to the city of quiescence, happy and without danger, and 

where there is no need for a bouse.” 

4 The northern or Mahayana Buddhists hold that if Buddha had lost all influence, it would be 

useless worshipping him or remembering his deeds. The Hinayana sect say that worshipping 
and meditating on him of itself purifies the heart and leads to the desired end without any influence 
exerted on Buddha’s part. The doctrine in the inscription is that of the Mah&y&nas. 
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became subject to the will of Yama. The Sugatas, therefore, because altogether 
free from fears, are victorious. 

“ (6.) Even Sthavirachala Muni who was grateful, of accomplished desires, 
and virtuous, made for Buddha a stone dwelling, glorifying religion. (7.) Why 
should the Bodhisattvas, who are desirous of worldly happiness as well as of final 
release and are possessed of prosperity, not previously have acquired fame ? (8.) A 
human being enjoys heaven so long as his fame in the world lasts; (so) fame that 
may endure as long as the sun and moon, must be acquired in the mountains. 

“ (9.) [In honour of that Bhavirdja) who has been in friendship with him 
through several transmigrations, who is steady, grateful, wise, learned, proficient 
in the Sura and Asura teaching of the Acharyas, minister of the magnanimous 
king Asmaka, (10.) clever in worldly business, exceedingly fortunate every way, 
fulfiller of the desires of all the needy, a sweet speaker, exalted by virtues, gentle in 
modesty, much praised in the world for good behaviour : (11.) and who, as the 
excellent minister of the king, accomplishes merely by conciliation what is attained 
(usually) by punishments and by exertions only. (12.) His son Devaraja, a 
leader, was equal to him, and on the demise of his father exalted his dignity by 
his high qualities. (13.) In honour of that Bhavir&ja, and in honour of his father 
and mother, Bhikshu Buddhabhadra has caused a temple to be built to Buddha. 

“ (14.) Having recourse to Bhikshu Dharmadatta and (his) good disciple 
Bhadrabandhu, I constructed this temple through them. 1 (15.) May whatever 
merit is therein be for the attainment by these and by the world of the fruit of 
great Bodhi desired by all of pure qualities. 

“ (16.) He who on attaining the knowledge of the religion of Buddha is sur¬ 
rounded by relatives, and whose heart has been purified by the observance of many 
religious abstinences and by moral conduct, and has made the final release of 
people his duty, became a Bhikshu in his youth. (17.) Again the smallest virtue 
resulting in good cannot be accomplished while engaged in worldly affairs. The 
result of the actions of sages who are exalted by virtue tends to the enjoyment 
of happiness by the people. 

“ This temple is established for the welfare (of people, in a hill ?), tuneful with 
the notes of various birds, and whose caves are filled with the sounds of cow-tails 

( chauris) .and which is inhabited by the Yogisvaras.The 

same aggrieved Acharya having taken over the anxiety of the people regarding 
the Sugata.” 

Inscription No. 7. 

On a plinth under the feet of a tall standing figure of Buddha, to the left 
of the facade of Cave XXY1. 

(A] stft 

Translation. 

“ The &akya Bhikshu, the Bhadanta Gunakara’s meritorious gift, may what¬ 
ever merit is in this be for the attainment of supreme knowledge by all sentient 
beings, mother and father being first.” 


1 It would seem from this that the donor Buddhabhadra was not resident near, but en¬ 
trusted the work to these devotees. 
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Inscription No. 8. 

On the plinth under a similar figure on the opposite side of the facade. 
This is injured by the breaking away of the stone, leaving only the beginnings of 
the three lines. 

[ \] Sp tr.] 

[ i) laHi m\ ?] 

Translation. 

“ The meritorious gift of.. 

attainment of supreme knowledge. 

all sentient beings, mother and father........” 

Inscription No. 9. 

Omthe wall of the rightside aisle under a small figure of Buddha: 

ft] Swftf i&RFP 

ft] 

Translation. 

“ The meritorious gift of the Sakyabliikshu banghamitra. 

PAINTED INSCRIPTIONS IN THE AJANTA CAVES. 

Inscriptions written on the paintings are found in six of the caves, Nos. II, 
IX, X, XYI, XVII, and XXII—most of them more or less mutilated. 

Painted Inscriptions in Cave No. II. 

No. 1. 

There are no inscriptions in Cave No. I, but in No. II. besides fragments 
of a pretty long one in small letters on a dark green ground in the left hand cell 
outside the verandah there are two or three inside. No. 1 is on the lotus throne 
of a painted figure of a seated Buddha on the back wall of the hall. 1 The letters 
of this inscription are as late as the 6th or 7th century. 

[^sirYTfrsrrto ... *** 

m .[*##••■. 

“ The meritorious gift of the S&kya Bhikshu the reverend Buddhagupta: 
may whatever merit.of sentient beings.” 

No. 2. 

No. 2 is on the right hand of the shrine door among many figures of 
Buddhas. 2 It is much' effaced and not very distinctly written, so that a trans- 


i Soe Notes, p. 34. The execution of the painting is somewhat different from that on the right 
side wall of the cave, but it is hard to say whether this is due to the artist or to its being of some- 


what later date,—J. B. 


Notes, p. 35, 
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lation is impracticable. It begins with the usual donative phrase deya-dharmoyam , 
and probably recorded the presentation of the painted figures. It concludes 
with the common formula, “ May whatever merit, &c.” 

[I] rprT jjsrarer.[RrfrrftfR. r 

E^i •.rirGstf. 

Besides this there is a line written among the Buddhas, but the letters are 
so mutilated and indistinct as almost to defy copying. 

Nos. 3 to 8 are on the back and right hand wall of a chamber outside 
Cave II. to the left. They are descriptive of the subjects of the paintings on 
which they have been written, but unfortunately the paintings are as much 
destroyed as the inscriptions. 

No. 3. 

srrftrerfc: 1 2 

On the back wall to the right of a door in it, a man is represented seated 
on a stool (bhadrdsana) in a plain dress indicative of a Sadhu or Brahman ; his 
head is destroyed; under his seat is No. 3 in letters of about the 6th century, in 
which we read the word kshdntivddih —‘ a discourse on forbearance. ,1! 

No. 4. 

Facing him is another seated figure, and below is a belt of green colour on 
which is No. 4 in two lines, so mutilated as to be untranslateable—possibly it 
related to the kshdnti philosophy. 

ft] .•. wrr rFR.TO. 

fcfit .. .qi5C.. pFR- 

2cT5t cftflfa q: .... ^r.. JRSRRcT RcT 

ft] ..farerR jtrr i%rerr% 

jrr.. .?r. •... .rrtt . .. 


Below this is a Brahmana or Pasupata, seated on a stool in plain dress and 
with a Rudr&ksha rosary about his neck. Opposite him is another male figure and 
between them is a woman seated, with her hands joined towards the°former, 
whilst she speaks to the latter of the two. 

No. 5. 

Below these figures is inscription No. 5, also so destroyed as to be illegible, 
—but perhaps relating to the same subject. 

ft].$ro.. 

ft].flfiraRRWf jr.wrt jrfaRmN:.. 

1 Read 

2 KsMntivddin was the name of Gautama Buddha in one of his previous births. The hslidntis 
are the states produced by continued meditation on the four verities: soo Vassiliefj p. 140. 
b 761—21 
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Below this again has been a royal figure surrounded by attendants, but the 
merest fragments are left of the scene. 

The painting on the right side of this same room has also been almost 
entirely destroyed. 

No. 6. 

Among the fragments left are parts of a cow, over which is written the 
inscription No. 6 consisting of the name— Sarasuti , in letters of the same age 
as the others. 

Sarasuti is a Prakrit form of “ Sarasvati, ** the goddess of learning. 

No. 7. 

On the same wall near the front corner, has been a figure of a king seated 
on a throne, which bears the inscription No. 7 :— 

( • ) 

“ King Chaitri of Valorka.” 

Vallura is met with in the Ghatotkacha inscription, and may be a form of 
Valorka. 

No. 8.' 


<SL 


Above this is the broken inscription No. 8 which possibly expressed some 
religious tenet:— 

U]...'TFT Iflft 5 mm £:TfTrfc *Tlf|.. 

Painted Inscriptions in Cave No. IX. 

Fragments of inscriptions on the paintings of this cave are numerous, but 
all in a more or less dilapidated condition. As many as sixteen have been 
noticed, but of some only a letter or two have been left. Five of the most 
legible have been given on the accompanying plate. 

No. 9. 

This is on the front wall of the Chaitya Cave No. IX, inside, over the door 
and close to the head of a Bhikshu:— 

. 


“ The meritorious gift of the S&kya Bhikshu Sanghapriya.”' 

The letter ya has been supplied. The characters are similar to those of 
the 6th century, and the portion of the painting on which it is, is of a corres¬ 
pondingly modern date, but it overlies part of a picture in a much earlier style of 
painting. 






9 ^ 77777777 ? 



.fffi 

Ajaruta Painted Inscriptions Cave ns ix. 
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'V Jb fi/ 3 ! 

W O Z>^/ 




13 


3 •*» fl y*\^ £T ^ <*- 


f'ho»<wif**ngr*ph<»d Go« l 0#'fic.^ fW.« . IH80. 


Scale f the. original. 
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No. 10. 

On the first pillar on the left side of the aisle, under a painted figure of a 
standing Buddha. The letters are of the 6th century:— 

w 

“ The meritorious gift of the Up&saka Jasadeva.” 

There are three other fragments on different sides of this same pillar; two 
of them are over umbrellas, and one on the petals of a lotus. All are apparently 
of the same general character. 

No. 11. 

On an architrave or jamb attached to the first pillar on the left side of the 
cave, under the throne of a seated figure of Buddha. It is in somewhat earlier 
letters than the preceding■ 

“ The meritorious gift of the reverend Dharmasena.” 

On a broken pillar, the fourth from the front, on the same side of the cave, 
is a fragment in one line and a half. On the third standing pillar is another, 
also mutilated. And on the fifth standing (8th) pillar is another, on an umbrella, 
a line and half in length. 

No. 12. 

On the back wall of the cave under a painted dagoba or Chaitya. This inscrip¬ 
tion is so damaged as to be illegible, but it affords specimens of the letters which 
apparently belong to about the 5th century, the period to which the painting on 
which it occurs may belong. 1 The inscription as usual begins with Bey a 
dahciMct , the second word misspelt as it sometimes is in these inscriptions. 
The letter bha, may perhaps indicate that the donor was a “ Bhadanta.” 

. W *T. 

There are also two other fragments on this same wall. 

No. 13. 

On the 9th pillar (6th standing one) on the left side, under a standing fio-ure 
of Buddha :— ° 

“ The meritorious gift of the 6akya Bhikshu, the Bhadanta Bhadra-sena.” 

On the first standing pillar, on the right side, are about eight letters of 
another ; and at the feet of a standing Buddha are traces of two or three letters. 
On the next are large fragments of two lines. On the entablature over this 
pillar, are fragments of an inscription in four lines. 


1 See Notes , pp. 47, 48, 49. 







MINIS 



Inscriptions in Cave No. X. 

Fragments of about twenty inscriptions have been found in thi#' cave, most 
of them on the pillars, and having reference to the painted figures of Buddha 
with which they have been covered. Of several only a few bits of letters 
*emain. 

No. 14. 

This is on the left wall, opposite the third column, just over a portion of the 
very early painting in this cave, and evidently belongs to the same age. 1 It is 
painted in dark brown letters on a light ground. The characters belong to the 
same age as the carved inscriptions elsewhere of the time of S&takarni, as on 
the Amaravati tope, &c. Unfortunately only a fragment is left of what it must 
originally have been. 

. 


* Sanskrit. 

*TFFfar *rrcr^?w.. . 

“ Of Bhagava (Buddha) first deva of Yatis.master of Yatis.” 

No. 15. 

On the same wall, opposite the space between the fifth and sixth pillars, 
above the old painting and just below a portion of the later painting consisting 
of figures of Buddha in orange colour. It is in three lines on a°thin white 
ground. The letters are of about the 6th century, but it is much defaced . 

arT=qr^.efoqw 

cqRi§ £ . 

“ The meritorious gift.Acharya of.Sachiva: may whatever 

merit is in this be for the {release) from miseries of all sentient creatures.” 

There was another inscription, also on a thin white ground on the same wall 
but it has faded entirely. 

No. 16. 

This is on the 6th pillar—4th standing one,—on the right side of the cave 
about 5 feet up, at the feet of a standing figure of Buddha, in three short lines 
in white, on a reddish ground. The letters resemble those of about the 5tli 
century :— 

5IFPT- 
prarHcf 5cr?- 
spjfar 

“ This meritorious gift of the &ikya Bhikshu, the reverend Dradhadharma.” 

The name is written as Dradhadharma—apparently by mistake. 


1 See Notes , p. 51. 
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No. 17. 

On the front of the 7th pillar (5th standing one), on the right side of the 
nave, at about 4^ feet from the earth painted on a green ground below a figure 
of a standing Buddha. 

“ Vipa£si, the perfectly wise. (Gift) of Chetikayarik.” 

By Yipa^si is probably to be understood the name of the Buddha represented: 
the name, however, should be written with set. 

On the 7th standing pillar on the same side over an umbrella is another in 
two lines and perhaps a letter or two of a third. 

On the first standing pillar, on the left of the nave, are parts of an inscrip¬ 
tion in one line ; and on the petals of a lotus is another in two lines, in a later 
character than the others. On the third is a fragment of a small one in two 
lines. 

No. 18. 

On the ninth pillar on the left side of the nave there have been two inscrip¬ 
tions under figures of Buddha on adjoining sides; one of these is destroyed, but 
it probably eontained the name of the donor. Under the other Buddha we read— 

“ Of the same.” 

No. 19. 

On the 8th pillar (3rd standing) on the left side of the cave, on the lotus 
under the feet of a standing Buddha— 

“ Of the reverend Sudatta.” 

' No. 20. 

On another side of the same pillar, also on a lotus, under a seated Buddha, 
with a kneeling figure on each side the lotus stalk, but the inscription mutilated— 

0nr]^T 

“ Of the reverend Sudatta.” 

On the 4th standing pillar, left side, are very faint traces of two,—one 
surro unded by a black border, over the nimbus of a Buddha ; the other on an 
umbrella over a Buddha, on another side of the pillar. 

No. 21. 

On the 10th pillar (the 5th standing one) on the same side, on the umbrella, 
over a standing figure of Buddha— 

b 761—22 
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“ This meritorious gift of the Sakya Bhikshu the Bhadanta Sanghagupta.” 

On the 6th standing pillar, on the left side, are a few letters of another on 
an umbrella. 

No. 22. 

On the 5th pillar on the right side, below a standing figure of Buddha :— 

»Tfcn 

facrcgfcfrr] 

“ This meritorious gift of the Bhadanta Silabhadra, in honour of father and 
mother.” 

No. 23. 

On the 10th pillar (6th standing one) on the right side near the feet of a 
figure of Buddha :— 

^Tftrrrq 

^ . 

“ This meritorions gift of the Sakya Bhikshu the Bhadanta Ke^ava in honour 
of mother, father, and all.” 

No. 24. 

On the 17th pillar (10th standing one), on the leftside, below a seated figure 
of Buddha, in three pretty long lines, but much defaced. The alphabet is 
apparently in characters of about the 5th or 6th century. In the beginning is a 
verse on the importance of making images of Buddha. 

. 

.ft? 

“.. whoever makes an image of Jina {Buddha) they.of 

senses and of good lustre.this meritorions gift of the S4kya 

Bhikshu Acharya the Bhadanta Budhasena.” 

On the next pillar there is also an inscription of two short lines. On the 
wall of the right aisle, under the 4th, 5th, and 6th ribs, are a few letters of an 
inscription in larger characters. Under the 20th rib is a single line. And 
under the 24th and 25th ribs are some fragments of another in two lines. 

Painted Inscriptions in Cave No. XVI. 

These are below three figures of seated Buddhas on the left wall of the 
hall. 1 The characters used in these inscriptions belong to about the 6th 
century. 


1 See Notes, p. 59, No. vii. 
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No. 25. 

aj'jp&f’T 

Wry* <^3 *rnrrfa^[ : ] a&RHr^- 
3fr]*srrcFmfa 

“The meritorious gift of the Silky a Bhikshu the Bhadanta Dapuka. May 
whatever merit may be in this, be for the attainment of the highest knowledge 
by mother and father and all sentient beings.” 

The symbol at the beginning of the 3rd line, which is written from under 
the 6th syllable of the second line and not from the extreme left side of area 
must be a mark of continuation like those used in some of the Tddpatra books of 
the Jainas. 

No. 26. 

“ The meritorious gift of the Sakya Bhikshu the Bhadanta Dharmadatta. 
May whatever merit is in this be for the attainment of supreme knowledge by 
mother, father and all sentient creatures,” 

No. 27. 

jti crrffi 5fr?rr^rR- 

“ The meritorious gift of the Sakya Bhikshu the Bhadanta 'Dharmadatta. 
May whatever merit is in this* be for the attainment of supreme knowledge by 
mother and father and all sentient beings.” 

Painted Inscriptions in Cave No. XVII. 

No. 28. 

Below a figure of a Yaksfaa in the left end of the verandah (Notes, p. 62). 
The letters employed in this are of the style in use in Eastern India about the 
6th century. 

irrf&wo 

“ M&nibhadra.” 

Manibhadra is the name of a Yaksha well known among the later Buddhists 
and Jainas. 

No. 29. 

On some painted figures in the right end of the front aisle of the hall (Notes, 
pp. 75, 76,) being names on the figures relating td the Sibi Jata/ca. The letters 
closely resemble those of the rock inscription No. 3, of the Vak&takas;— 

ftlfatfSTF fafaCFfiT ? ? sT ? ; sT: 

“ King Sibi. King Sibi. Indra. King Sibi. Indrah,” 



MINfSr^ 



GHATOTKACHA INSCRIPTION. 

Painted Inscription in Cave No. XXII. 

No. 30. t 

This is below eight figures of Buddhas painted on the left side of the shrine 
(see Notes, p. 81). 



IX] 

L^l 


[V] On# 

[$] R1YR: 


l\] 

|>] sir^gfr 


[«] . 

[<r] ^tr*r 

w 

qRR siYirMr jprIr... 
.. RI .RR . 

. fl^flRRRgxRiiR^nR 

M. 

3^s$*rR*Rfc!RS >rtr % sRs?rftRT*rr 


^ ft* 



amum. 


“ Yipa&vi. Sikhi. Yisvabhu.Kanakamuni. Kasyapa. 

Maitreya. 

“ The meritorious gift of the S&kya Bhikshu MasharSaila.mother and 

father.for the attainment of supreme knowledge by all sentient creatures. 

“ Whoever makes an image of Jina ( Buddha ) becomes complete in beatitude, 
auspiciousness, and good qualities, and his splendour is brilliant through virtues, 
and physical organs, and is delightsome to the eyes.” 


<SL 


12—GHATOTKACHA INSCRIPTION. 

This inscription is cut on the left end of the back wall of the verandah of 
- the large Buddhist cave near Gulwada, a few miles from AjantA It was originally 
a very long one but has been much destroyed by the decay of the stone, especially 
below the tenth line. It is in Sanskrit Slokas, and the lines are made to follow 
the verses. The letters agree closely with those of Ajanta Rock Inscription No. 3 
(p. 69). 

[\] HR^RRiRRRvrT wr [ I ] 

[ || ] 

[\] qtfccrm srRftarr tpteRr TRRiRRRr jftri [ | ] 

RRlRltHr $11% RRrT^RRffRTTRSTRT [ II ] 

J>] srrfcr tertr *^rtrt fesRRRRT [ I ] 

mt- [ II ] 

[«] itiRRt qP-R^ThRIR [ I ] 

wrt frsnpft . spfren CIIJ 
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W ^ C^RT WrrfRRRI^[ | ] 

mm fem tr 4 ?*r jr%-[ h 3 

[S3 ^Rtficr: #r ^rw*£fRr?r<jr: sTftqwurg [ 1 ] 

[ jfaSlW] ftfornfaift m r t* w sm [ nj 

M *r «j^Rf [I ] 

?<r €^rf*r#4 ?cnr%TR *&$t [ 11 ] 

[<] fen? wm S^rri [ #*? 3 %«Tf [ 1 j 

^gFtFfT fell 5 T%Rfirmrft ^RnfcrfeTRTl [ 11 ] 
m ft: fJlfcJmrfSraj?: *-%rj«RRRr ^ nfnr?. [ 1 ] 
ttmw. faf%i$cn^fts c ^ nwRR ?[f*cPfr3T;j [ n ] 

[\°] J nfr sflcwTsr: { 1 ] 

[areirfa]... Fnfer... *r.nr.....[ii j 

[U] .irqr^^r [ | ] 

.. . [ n ] 

[^3 nRrnnnt .fl<*far%.. [ 1 ] 

. M .[II] 

[U] 3?«r?W5T..[ |] 

.Ell] 

[t|| sifeOT^rfr.*. 

{^]«W >pT2(TcT^cfl. 

LU3 *%% . 

WfTr%5TpT<3 ..... 

j5<rjtTRfa>Tr ..... 

Translation. 

1. “ The treasure of marvels called Buddha is victorious, who is the sage 
of sages, god of gods, teacher of teachers, best of the good, whose genius results 
from unproductive actions. 

2. “ From him virtue declared by the skilled in religion (arises) as also the 
assembly (gana-sangha), the foremost of assemblies (gana) ( originates ), and even 
an ungrateful and unjust prison (P) 1 dedicated to his virtuous person, becomes 
the bestower of good. 

3. “In the southern country there was a renowned and great family of the 
best of Brahmans named VaMra which has earned deserved glory since the time 
commencing from Brahma, and which is adored by the great. 

4. “ In this (j family) was Yajna.prakasa the best of Brahmans equal 

to the Brahmans of ancient times (as) Bhrigu, Atri, Gargga, Angiras, noted for 
good qualities. 


1 A similar expression occurs in the Ajanta inscription No. 3. The allusion is obscure. 
b 761—23 
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5. “ His son. was Deva equal to a Deva (god), who was wise, a householder, 
just, a performer of religious rites. Having obtained possession of the coun¬ 
tries of several princes, like Arjuna he performed religious rites therein. 

6. “ After him came Soma, equal to Soma (the moon), a Brahman, the per¬ 
former of acts mentioned in Sruti and Smriti; he set his heart on two wives born 
in Kshatriya families. 

7. “ He had born by his Kshatriya wife, of high family and chastity, a beau¬ 
tiful son named Ravi bearing the mark of a king, and who- obtained rule over the 
whole Malaya country. 

8. “ He (Soma) had, by other Brahmanl (wives), sons who were generous, 
and had attained their desires in the Yedas, the residence of which Brahmans is 
still Vallura in the southern country. 

9. “ The son of Ravi was by name Pravara; to him was born the illustrious 
Rama by name. His son was the famed Ktrtti, and his was Hastibhoja. 

10. “When the Vhk&laka Devasena lived, Hastibhoja, the store (?) of 

people of good qualities, in this world, till now.. 

11. —18.. “In men of patience, wise, advanced together...men of good 

qualities ....which action of the king..... 

half of whose seat.After this Devaritja... 

..white as the rays of the moon....... 

then filled with a hundred qualities.........In many of 

his sons.......the whole consequence. 

.well...” 

Be marl% ■ 

The Hastibhoja of this inscription is probably the same as is named in the 
3rd Ajanti, inscription (p. 69). He is here made the contemporary of Devasena. 
This supplies us with the ancestry of the minister Hastibhoja :— 

1. Yajfia..prakasa. 

2. Deva. 

3. Soma. 

4. Ravi, born of a Kshatriya. 

5. Pravara. 

6. R&ma. 

7. Kirtti. 

8. Hastibhoja, after whose name the inscription is 

much defaced. 

There is, however, a Devaraja mentioned who may be the same as in the 6th 
Ajanta inscription (p. 77), and if so we should then add— 

9. VaraMdeva. 
v 10. Bhaviraja. 

11. Devar&ja. 

It would follow from this that this cave is of somewhat later date than 
Ajanta Caves Nos. XVI, XVII, and XXVI. 1 


1 This is borne out also by its architecture. 
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13.—INSCRIPTIONS IN THE ROCK-TEMPLES OE ELURA. 

The inscriptions at Elur4 are very few and mostly so dilapidated as to be 
disappointing. Beginning from the south end of the series, at the Bauddha 
Caves, we take them in order as they come. 

(1).—VISfVAKARMA CAYE. 

In the Buddhist Chaitya known as the ViSvakarma Cave, on the balcony 
above the porch, is the Mantra of the Mah4y4na sect— 

Ye dharma hetu prabliavd helnh teshark tatkdgato hyavadatteshdrh cha yo 
nirodha evarh vddi mahdsramana[h |. 

It is written at the end of every MS. in Nepal, but does not occur in India 
perhaps before the 5th century ; the earliest yet known being on a d4goba at 
Kanheri and one given from a slab Jour. Asiat. Soe. Beng.' of rather later date. 
This is in characters of perhaps of the 8th or 9th century. 

In the Tin Thai, the last of the Bauddha Caves at Elurfi, there is a panel, re¬ 
peated in several places, and in each instance divided into nine compartments 
each sculptured with a separate figure. In the centre is Buddha, seated in the 
jndna mudrd or attitude of meditation, his hands placed over one another with 
the palms up, and resting on the upturned soles of his feet. He squats upon a 
padmdsana or lotus seat. On each side of him is an attendant with a chauri or 
fly-flap. In the compartments right and left of the central one, and also seated on 
padmdsanas , are Padtnapani and Vajrapani, recognisable by their positions 
with respect to Buddha as well as by the frontal emblems of a Buddha and a 
d&goba, and the cognizances of a lotus and the vajra. The three figures in the 
upper line are perhaps Samanta Bhadra, Visvaparii, and Ratnapani—though the 
second bears the sword, 1 2 one of the symbols of ManjuSri. Of the three in the 
lower row, that on the right has the book borne on a flower, the special emblem of 
Manju4ri, who holds the place of Sarasvati in the Bauddha rnythology. The one 
on the left, in this row, bears a flag (dhvoja), and he and the next must be also 
Bodhisattvas,—such as Dharmapani, Manipfini, Karmapani, &c. It will be 
observed that the attitudes of the eight figures surrounding the central one vary : 
the legs in the 1 st, 2nd, 6th, 7th and 8th are in the same positions,—the right 
knee being raised; in the 1st, 6th and 7th, the right hand is open, as if these 
figures were in the act of speaking; the 2nd and 8th have the fingers of the hand 
closed upon the knee; again the 3rd, 4th and 9th have the right knee flat on the 
seat and the hand leaning on it, while the left hand in each of these supports the 
cognizance. The symmetry of this arrangement is evidently studied. The same 
figures appear as supporters or attendants on the figures of Buddha in the shrines 
in the Do Thai and Tin Thai (see plate). 


1 J. A. S. B., vol. IV, pp. 133, 211, 286, 713; vol. Y, p. 658; vol. X, p. 95; Asiat. 
Res., vol. V, p. 131. 

2 The sword borne on a lotus is also one of the di stingtiishing marks or cognizances of the 
Sirhhanatlm Lokesvara Bodhisattva of the modern Nepalese Buddhists. This sword is called 
Chandrahdsa Khadaga (see Notes, No. 9, p. 101). Both the sword and book, together with 
the bow and arrow, are borne by the six-armed figure found at the temple of Sambhunatha 
and figured as Lokanathaby Mr. Hodgson in Trans. R.As. Soc., vol. II, p. 255, pi. iv, fig. <j. 



9 2 ELURA INSCRIPTIONS. 

On some of the pillars of the Tin Thai are rudely cut inscriptions in charac¬ 
ters of about the fourteenth century, probably the work of visitors. 

(2).—DAS'A AVATARA. 

On the west side of a mandapa in front of the Daia Avat&ra temple is a long 
De van agar i inscription, but faintly cut, and very much chipped. About half of the 
first two lines is lost, and indeed few letters are not injured. With much care the 
Pandit painted what was intelligible and then made the following transcript. A 
photograph was also taken. The language is in Sanskrit verse and the letters 
of about a.d, 700-750. It is in 14 long lines and contains 29| 61okas of different 
metres:— 

Transcript. 

ft] : I fsnrpr 

dRt£dFpfd 5Tfd!R Rd¥d drSR'dft 3ft 

TTd: irdr.srarsft $t?]... 

[$]*d: ^rwfcf ftrercjjscd*.. [\] 


ft] RNdiT ddr 

ft Tffo n: TRiWsrrwdr ft] 
ftd]«$d Ned ...... FT TtRdRN dl%€r 

..TNffofftdrMt: ft] 


te[dfR ]. 

..[ 8 ] 


ft] n q?iT%di: f^fdpr: 

dfdd d<Nd«Tlfa ^di- 

eprpNNw cTdlr% ft] 

^mdddlcRR ..... Nr^dTITdd 

: s i'm3 

d di%^f NO PSTdtRd^gfSFdN ft] 

....*m... t^d'd: 

SRtfR: NRNdlN: RRRTdd... 


[8] g[RTd]7 5 TRdT4didrRrdORi 

HdFFO ^I55 T<]r! dddd^d^rMrdT ddfdf ['a] 


















co 




M 


f.luba inscriptions. 

qiprqqq:q. .^^W^ittPTTci jftptT 

^rift qanfmFri TO? ) wtf^ s RWT' ; sr5T[R' ] 

.vn^r.. cttot $Ef*y*t**tf [<"] 

gpc-qsn flarfa fjerr . ^ 

q ^r^r ?f33T?rfTT5Trr%^f fc] 

wR^N^ft «r«t km 

q^% 

^rW^WTcT.’TSfR: 2 

qf^r%: -gt'7 foftsrrc^ [H 

vT?qTcTclT5T.^?KI5T.TCiT t 

qfaNftafi 

JTW^T .®5f*PT5®rat 3T8rrfcT 
#T%: W5%t X JPrcra3l*T H ^Tr-Tcff^^FTT 

q|.[vrrf?r:].r^pn^tf^c. 

^f^r^ilit ifaqrgqqfa^ *fFi»qf^: [\\] 
Preiife q*q 

«w: [\\] 

fsafifaTC^u: SfcTR^: 

«?TT«: ^!|RFT 

#»ft»TOwrtt PwvriS^R^ fM'fe 

jTP^r ifrr^?^r 5KK 5 ! ?frwwpM*r:il [\t] 
q*qiq^[:]q^d^ld^^FT 3 

^prrftrcprqffe 

sqm srrr^rtRf [ \ M 

3^qf,..RRTlt!pRrclf*W 'hi. 

qq ; <jo%: qRRT HPRT^TH^’T: ^P'TfliSTJ^T^. 

.*»W 

gspfanfciac: fMlfaaifc.tKJ 

qtqre^q 5Ri I^I-mci ^ sdHIWHSHFRir^ 


98 


~> Read cU^.° 2 Bead faq:. 3 Bead °m*&. 
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E q$Fwft sr . .%: |J [?o] 

fa^srf^wtortoq: 

*r: 

Oj n [\<j 

ffw$§q?nto*rf|*rr wfifftmit.- 
to ^5f: q^qftw^rqtoto%^ 

.srtorrftosFr: ffr: li fV<] 

$T qr^«Ri%p?r%3<3: 

ffqr stofrrtq .q-^gr 

ph W|L3jtoqtoc fTcW 
sftl .s ft# 

[\o] . ttf'^toRcT II Ro] 

q^fisreR^q wfcr^ .. .Rfttj 

[H^] 

*m stftq ^ftcj %to 

wfcrftn#? toftrVll ft|j 
<r#%q fam *r. 

^r^xTra ’sfttnss^toi 

?rtar m>j 

w- 

[U] 5TTTO ^tr f|qt ^cT% II [^] 

#GuiHWlftfc *r- ^Tlto RTSfcT 

WFRt^R^RSf ^tscfai n<{ qsrcr 
^rrqjtft^ wn*r *to gspofr# 

OTp^: frqfsftr ftr] w- R«] 

ftq.?wqftfft qpr 

qftfcw#<toft toft: 


1 Read qp#- 3 Read qtof. 3 Read g'rqTH. 
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[U] srfarfJrwt ’sfhrsRrsrersf: n [\\] 

zt >%?n^r?qTJnq' ?q%?r^<FPT»Tr«F%# 

'W'7 tifr&Bfoqfoz&FTil 

*nftmr*rfM pr* 

%$ fazmzzimifvfaft: fw*f& c 77F7i n ft<] 
^ 7W. ?r^^cfhTrpriR-[^jq-i ^ 

?|q ^#1 IT ,.... . 

c05§ sfarfa<r?r 


05 


> 



[U] nrcNrqw 

tfta: qrari^qn gf^RT^Ff^ig^ GsritvR 1 3|r n [\\»] 
Wipfr .p*pN<f faftisr- 
f«jq f^%=r r^xr ^£qrf*ter*irh 

fPTIWIfliFTM W^rf^T.’ ji§FTC5TT5Hr5T 

?rt v^?q f^qr: F^qpr«ri%cT 3'gr^(Hqw& il [V] 
q^rwcffaa&w ratal siw cfkfafcr 

#i^fa^g^R$cs:t%cr ^.%r^«r: 

^FcftPT.cn^pmstfr 

[? 8] grc##Eff^ 

«rrf^ri% 5 c ^qiq.^PrNt n L^] 





A connected translation would be almost impossible, but the contents are as 
follows:— 

(Si. 1, 2). It opens with an address to Siva and P&rvati; (3) contained 
probably an address to Sarasvati; (4, destroyed) but probably in it the poet an¬ 
nounced his subject; (5) he says what had been told by poets of former kings was 
remembered and known, so he is led to celebrate the fame of this dynasty ; (6, the 
1st char ana is wanting—-perhaps forgotten:) he writes of the R&shtrakutas: Who in 
the world does not know of them ? the only dynasty fit to protect the earth ; who 
conquer Vishnu in the churning of the four oceans ; (7, much damaged,) relates 
to the rftjas of the past, who were liberal to those they loved and who asked of 
them : who were terrible to the crowds of elephants of the armies of their powerful 
enemies; (8) account of Dantivarman, Whose glory like the waves of the milky ocean 
lightened the whole horizon, &c; (11—13) his son Indraraja is celebrated ; (14) 
this ViSam Mahipati Indraraja’s son was Govindr&ja ; (15) Govind’s praises; (16) 
his son was Karkaraja; (17, 18) his praises ; (19) his son was Indrar&ja; (20) his 

, ftw., • /; i :;- • ■ ■ ! 1 ■.. . ■ . ... ' ■.. . . , 
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praises ; (21) Dantidurga was his son ; (22) he is praised ; (23) placing his feet on 
the necks of his enemies, and Vallabha having become tributary was overcome, 
and Sandhubhupa 1 , Kanchi, Kalinga, Koiala, Sri SailadeSa, and besides, the MAJwa, 
Lata, Tauka rajas were subjugated, whence he took the name of SrivaUabha ; 
(24) continues his praises; (25) contains the name of Mahar&ja Sarva, who was pro¬ 
bably a brother or a friend to the king, for he is described as connected with the 
king as Arjuna (Bibhatsu) with Yudhishthira (Jayin). (26) At Ujjain he gave 
great presents to rajas and much money to the poor; (27, 28) his praises are con¬ 
tinued ; (29) the second part of this is obscure,—he approached with his army 
and staid at this temple ; a Gurjara rftja is mentioned, apparently in connection 
with it: his fame is then celebrated. The inscription, however, is unfinished 
and stops before ending the 30th verse. 

This inscription then carries the Rashtrakftta. dynasty back two generations 
previous to those mentioned in other inscriptions. 2 3 The kings here named are— 


1. Dantivarma 

2. Indrar&ja 

3. Govinda 1.3 

4. Karka 

5. Indra 

G. Dantidurga 


cir. a.d. 600 
630 

„ 660 
„ 685 

„ 710 

„ 725-755 


(3).—KAILASA. 

On the ceiling and architraves of the front porch of the great monolithic 
temple of Kailasa there are some remains of painting of three different ages. 
The lowest of these is perhaps of about the 8th century or when the temple 
was finished, and done on a ground similar to that used at Ajant4, An elephant, 
a human figure, &c., can be distinguished, of good execution. 

At a later date this has been covered over with a coating of lime and 
painted upon with figures of the gods, and on the architraves is a battle scene. 
On the south side are two armies ; in the one to the left are a horse and then two 
elephants ; over one are the letters -lurumghu(or thu ?), and behind are horsemen, 
&c. The man on the horse has a spear; in the army to the right is, first an 
elephant bearing a spearman, who is about to slay the horseman, and a man is 
represented falling down. Above the elephant, painted in modern Devanagari 
characters, w'e read— 

Svasti &ri Framdrlrdu 


and over the horseman— 

Malagaha. 

Behind PramilrirafiV elephant are footmen in mail, bearing spears and 
round shields, their hair tied with a band, and all with large earrings—as the Arab 

1 The letters are much injured, and Sandhubhupa may bo read Sanahukupa, and 
yasrtvallalhatdmavdpa, may perhaps be piithvivallabhatamavdpa. 

2 See Tnd. Ant., vol. V, p. 144; vol. VI, pp. 60-72; or Arch. Reports, vol. Ill, pp. 31ff. 

3 For the R&shtrakfttas after Govinda, see Arch. Sure. West. Ind., vol. Ill, p. 32; or 
hid. Ant., vol. VI, pp. 59—72. 

* Krishnadeva Pnvmara, the fifth predecessor of Bhoja Baja of Dhara, reigned about 
890-900 a.d., and Krishnarftjadeva Akalavarsha of the Eashtraknta, dynasty ruled about 945 
a. i). (Ind. Ant., vol. VI, p. 51 ; Report Arch. Sur. TF. India, vol. Ill, p. 32); but neither of 
these could have come into contact with the Muhammadans. 
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writers remarked of the R&shtrakhtas; behind are horsemen with swords and 
shields. 

On the west side, a r&ja is represented seated with a chhatra held over him; 
to the left some people are paying respects to him, and to the right are two 
bearded men seated with clihatms. Over the raja is written— 

Svasti Kannuradevardya, 

and over the men— 

-rarana(ov 1 la) 

the rest is lost. 

This KannuradtSva is probably Krishnadeva or Kannaradeva II of the 
N ikumbhavamSa who ruled at Patna, probably as feudatories of the Devagiri 
rajas. Kanhar fort, near Patna, possibly takes its name from the same prince who 
flourished about 1 150 a. d. 

On the north side is a fight; from the left an army advances, in which is, 
first, an elephant bearing a raja, and behind him come men with drawn bows 
and arrows and others with sword and shield: the rftja’s name, however, i3 lost,. 
On the right, many men with sword and shield advance rapidly all with the 
sword arm stretched out, and pierced with arrows; all have beards and large 
eyes and may be intended for Muhammadans ; over them is painted the word 
Maharnaraloku (or Masamaraloku ). 

On the base of the pilaster on the north or left side of the entrance to the 
hall is a short inscription in three lines of Canarese, which reads— 

Garhgapagala mag a 
Vagayarknana ba- 
raha | Sa'ka 1312 Sri 

It is thus translated by Mr. J. P. Fleet: — 

“ The writing of Vagayanna, the son of Gangapa. Saka 1312. Sri! ” 

In Kailasa there is a rock-cut inscription on the pilaster to the right of a figure 
of Lakshmi facing the visitor in entering the court, and under a figure of a four¬ 
armed gana. There was one also on the left, but it is abraded so that only two 
letters are left; that on the right is also partly destroyed, but seems to read—- 

mdhe[ku]labhadrahkarasya 
Sri jala1ci(nde 1) 
dadhichadda(nda) . 

The 3rd letter is injured and the 7th is read doubtfully -nka, so also is the last 
letter in the 2nd line : the last letter legible in the 3rd line seems to be dda, but 
it is very faint and may be nda or even dau. Any interpretation must be doubtful, 
but it seems probable the reading is— 

Badhekula Bhadrankurasya 
Sn jalakridau 
dadhiclianda . 

“ (The gift) of Lakshmi sporting in water and Udadhichanda (a gana of Siva), 
by Bhadrankura of the Radhe family.” 

The value of the inscription however is, that the alphabet belongs to the 
date of the temple, and corresponds to that in use in Rashtrakuta inscriptions 
b 761—25 
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of the time of Dantidurga, early in the 8th century, and thus confirms the date 
assigned to Kailftsa on architectural grounds. 

Beside a ling a on the right side of the porch are some four letters in the 
southern form of alphabet and of about the same age. On the other side is a 
painted inscription of Saka 1384, below a lihga, worshipped by MArkandeya, and 
was probably written when the painting was renewed and the lihga restored, 
after the last iconoclastic invasion of the Mu sal mans. On the padmdsana of 
Lakshmi at the entrance, is a carved inscription :— 

Sdrhvatu 1385 Kdrtika vadi 8. 

Probably the date here is also in the Saka era, to which the characters agree, 
thus bringing it to the same time as the above date of restoration. 

The first of the small temples on the platform behind the great shrine and 
to the right was dedicated to the MiUris, whose seven seats are arranged along the 
back, with Kftrtikasvami’s or Siva’s at the left end and one for Ganapati and Bhringi 
at the right wall; a small figure was found of Vaishnavi in excavating the area 
below. The next temple was for Chanda—whose place it is,—and has a pedestal 
for one image. Chanda is usually represented nude, in a state of lustful excite¬ 
ment, two or four-handed, with trisula, and jug ,or darnaru, jata head-dress, and 
Siva’s third eye; the refuse of the offerings in a Saiva temple are thrown to him. 

The, third small temple is for Parvati, whose shrine ought always to be just 
behind Siva’s; the fourth, on the north-east, is for Bhairava or Rudra ; and the 
fifth—on the north, was for Ganesa. 

(4).—RAMES'V ARA. 

In RameSvara, on a pillar by the side of the entrance, is carved— 

Sri Ndgadevana 

the name of some visitor from the south, in characters of the 7th or 8th century. 

(5).—THE JAINA CAVES. 

Among the Jaina Caves in the northern spur of the hill, the Chhota 
Kailasa,—as it is called, from its being a mouolithic temple like the great 
Brahmanical shrine,—has never been finished. During the excavation of a part 
of the earth with which the court and hall is filled, some images were discovered, 
all more or less mutilated. On one of these wanting the head is an inscription 
dated Saka 1169 (a.d. 1247) recording the dedication of the image by a native 
of V ardhanapura. 

In the lower hall of the Indra Sabha. on the front of a square pillar is a 
colossal figure of a Tirthariikara with a short inscription in the Kiyastha or 
old Nagari character, and attributed by Mr. J. F. Fleet to the 9th or 10 century. 
It reads— 

Sri Ndgavarmma kri(kH)td pratimd. 

“ The image made by Sri N&gavarma.” 

At the left or west end of the front aisle is a chapel with colossal Digambara 
Tirthamkaras on each side the entrance, and under the one on the north or right 
side is an inscription in three short lines in rather older like characters than the 
last. It reads— 
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Sr% Sohila Brahma- 
chdrinah SSdntibhattd- 
raka pratimeyam. 

“ This is the image of &\ntibhatt4raka (made by) Sohila, a BrahmacMrina.”’ 

There are also in the hall on the left of the court of the Intlra Sabha some 
fragments of inscriptions in old Oanarese characters which Mr. Fleet ascribes, 
from the form of the alphabet, to about 750 to 850 a.d. • 

(6).—pars^vanAtha. 

On the northern spur of the hill in which the ElurA Caves are, is a large 
image oi ParSvanatha, the 23rd Jaina Tirthamkara. It is in the usual squatting 
position on a binhasana or throne, and measures 9 feet from knee to knee, and 
16 feet from the snake-hoods, which form a canopy over it, to the base of the 
throne, which has a wheel in front. Right and left are worshippers—-among 
whom are represented Siva and Parvatl. Over this figure a structural building 
was erected early last century. 

On the cushion on which the image is represented a3 sitting, is carved the 
following inscription dated in 1234-5 a. d. It was copied by me in 18 77, and 
has been translated by Dr. Biihler. 

Inscription. 

[i] Hf^'r »r% WV* WM? [TrrwTor gwwlrawraq] 3 
- r snrr - - 5 ti% iftr:!' 
cTc‘2^ n \ n 

cTf«r * 5 I 

: || ^ 11 

[2] nttr qrcwlfitf1 

n ^ n 

9|pr i%n% *rfrfcT u | 

^R-onr^PTfi: g || 

[3] >W9W?f: 

^ 7 ^ 1 # || || 

II 

TflvJTW frrffaf 

NO V3 

Translation. 

“ Hail! in the year 1156 of the famous Saka era, in the year (of the Brihaspaii 

cycle) called Jaya. In Sri (Fu)radkan<4pura was born Ranugi.his son (pas) 

G&lugi (whose) wife (mas) Svarna (dear) also to the world. 

1 A so-called Pandit of the Digambaras—J. B. 

2 Read 3 7 These words are added above the line. 

4 nMNiJC according to the inscription of 1169 and the metre. 5 Read HFNf. * Read RfSR. 

7 Read qraqtf, required by metre and sense. 8 * Read (See verso 4.) 

■' Read qwr *f?n, doubtful. Bhagw&nldl suggests '-'STllSJrtr 10 Read . 

ll Read 12 doubtful. Bhagw&nl&l Indraji reads U-ff , 
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“ 2. From those two sprang four sons, ChakreSvara and the rest. ChakreS- 
vara was chief among them, excelling through the virtue of liberality. 

“3. He gave, on the hill that is frequented by Charanas, a monument of 
P&rSvan&tha, and by (this act of) liberality (he made ) an oblation of his karma 1 2 ! 

“ 4. Many huge images of the lordly Jinas he made, and converted the 
CMran&dri thereby into a holy ttrtha, just as Bharata (made) Mount Kailasa 
(a ttrtha). 

“ 5. The unique image of faith, of firm and pure convictions, kind, constant 
to his faithful wife, resembling the tree of paradise (in liberality), Chakresvara 
becomes a protector of the pure faith, a fifth V&sudeva. Quod felix faustumque 
sit 1 Phalguna 3, Wednesday.” 


14—BANAVASI PALI INSCRIPTION 

In the court of the great temple of Banavasi in Canara, I found the follow¬ 
ing Pali inscription on the two edges of a large slate slab on which was carved a 
five-hooded cobra. The first line is on the left margin of the slab from top to 
bottom, and the second line and the half are on the right side margin,—a letter 
being broken away at the beginning of the full line, perhaps two more a little way 
down 3 and some at the end. 

The following is Pandit BliagwanlM Indraji’s reading and translation :— 

« rerw \ wnjpitr [«njfc]w*r fowp 

ft ] [m]5TPr ftsid ^ [?] 

<3er«rfcT« 

ft] 

Sanskrit. 

ft] feg irtf ft 

t$|hf m: v» few: \ ^iwiasfr sfcru* 

ft] to: ^rftprr: qi*fr racrftt l 

ft] stiit: SkbII 

Translation. 

“ To the Perfect ! In the year 12 of the century the king (being) H&ritiputa 
S&takani, the cherisher of the Yehnukadadutu(?) family, the 7th fortnight of the 
winter months, 1st day, the meritorious gift of the Mahabhuvi (Mahabhoji) the 
king’s daughter, Sivakhandan&gasiri, wife of Jivaputa, with her son—of aNaga, a 
tankj and a vih&ra. These three works by the prime minister Khadastlti. Nataka, 
the disciple of Damoraka and son of the Achftrya Jayantaka, made the Naga. ” 

1 That is, destroyed his karma . which hound him to the Sarhsdra. 

2 The letters in the second line transliterated as °ya saku 0 and SivaJchadand 0 may be 

•also read somewhat differently. —J. B. 
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Remark. 

The letters of this inscription seem to belong to the second century, and 
resemble those of the inscriptions of Yajfia Sri Satakarni; it may be a little 
later, but not earlier. Who this Haritiputra was we cannot say; he has the title 
of f^atakarni, which, though associated with the Andhrabhritya dynasty, may 
have prevailed also in other families. It is a title for a warrior. The “ century” 
of the date, if it means a cycle of a hundred years, has not been previously met 
with in the Peninsula of India, 1 though used in Kasmir. As in Rudradaman’s 
inscription we have the 72nd year, not of his reign, but the numeral of the cur¬ 
rent year ; so here the date is in that of the current year of the century. Until 
we find other inscriptions connected with or throwing light on this we "need not 
say more about it. 

Yehnukada, Sans. Vishnukata, probably was the name of a place, to which 
the Dutu family belonged. 2 


1S.-SILAHARA GRANT OF MARASIMHA. 

It is well known that the late Mr. Wathen, Secretary to the Government of 
Bombay, collected a considerable number of copper-plate grants, which he trans¬ 
lated in the early volumes of the Royal Asiatic Society’s Journal. Some of the 
grants are still in possession of the Bombay Branch of the Royal Asiatic 
Society, though even of these some plates seem to have been lost; thus, of 
Wathen’s Grant No. 10 ( Journal Royal Asiatic Society , Yol. II, p. 388, and 
Vol. V, p. 183), only the second plate is now in the Society’s Museum ; and of 
his No. 1 ( Journal Royal Asiatic Society , Yol. I, p. 379, and Vol. Ill, p. 94), the 
third plate has disappeared within the last eight or ten years. How many may 
have been lost entirely we have no means of knowing. 

Mr. Wathen published no fac-sirailes,—indeed no real fac-similes of Indian 
inscriptions had been published before his death,—and, though a good scholar, he 
sometimes fell into mistakes and mislections. It is exceedingly desirable, then, 
that we should have fac-similes of his inscriptions, and indeed of all old inscrip¬ 
tions translated in the first-half of the century, to submit to the examination of 
the greatly advanced scholarship of the present time. 

Mr. Wathen seems to have taken ink impressions of many, if not of all, of his 
plates, and left numerous copies of these with the Sooiety. The paper has now, 
after a lapse of forty years, become very rotten, and will scarcely bear handling. 
From among these old impressions, however, I picked out a few, and succeeded in 
mounting them. They are all * * reverses,” and can only be read by looking through 
the paper, or holding them up before a looking-glass; but this can be remedied in 
photo-lithography, and I have thought it worth while to have the accompanying 
plates, forming a complete grant, taken from these impressions, in order to preserve 
it, the original plates being lost. 


1 Albiruni, in speaking of the LokakiUa, says the natives of India reckon by centuries, 
and leaving ont the number of the century, call the year of it the ‘ Saihvatsara of the 
century.’—J. B. 

2 An article containing my somewhat different reading and translation will bo pub¬ 
lished in the Indian Antiquary.— G. Buhier. 

b 7C1-26 
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They contain a Silahara grant of M&rasirhha, dated Saka 980. Wathen’s 
account of them was published in the Journal Royal Asiatic Society, Vol. II, p. 384, 
and Vol. IV, p. 281. 

Mr J. F. Fleet, C.S., has supplied me with the following transliteration and 
analysis of this grant. He will publish a full translation at some future date. 

Transcription. 

First Plate. 

[1.] Jayatu jagat-[t* * ]raya-n&thah J sakala-kala-jiiana-dhana-netra- 
tritayah | phani-pati- 

[2.] , vibMshan-angah | kapila-jatA-j(lta-mandanas(4)=Sarii(8am)bhuh |J 
Svasti Sri-Siyala- * 

f 3.] ra^vamsa-tilako J’imhtavah-anvaya-prastara-prabhavah J suvarnna- 
Garuda-vy4161a-li- 

[4.]' lk-dhvajo | vistirnn-arnnava-mekhal-avani-vadhu-Mnto mahi- 
rnandala-prastutyb | Ma- 

[5.] leyamka 9 -sar , ppanripati[h*] M-raja-vidy4dharah || Ari-bhftbhrich- 
chakra-vakras=Tagara-nagara- 

[6.] bhhpalaka8=ti(ti)vra-tej4h } sthira-v4kyas=4auryya-^li nara-vara- 
vara-Pann&l-durgg-adri-sim- 

[7.] hah | sphurit-6dyat-ki[r*]tti-k4nta-kshiti-mahita-maMm4ndalik- 
adkinathah | dharani-ra- _ • 

[8.] ksh4-kshatna[h*] Sri-Jatiga-narapatis=tasya s£lnu[h*] prachandah |j 
Ari-bala- sarppah pa[r* ]tthiva-P u- 

[9.] randarah khachara-varhsa-chfldaratnah J kharakara-sama-prabhah 
saihgara-rariga-pranayi- 

[10.] mhndalika-nidhdnah . || Gamjam=agram=udiryya vairi-nikarasy= 
atmiya-tivr-asi- 

[11.] n& | bhumjam(jarhs=) ta(=ta)t-Karahata-Kftncli-vishayam 
svamgikritam sarvva-| 3 Mairimja-dcsa(^a)m=u- 

[12.] dagra-Koriikana-maha-d6sa(£a)th nij a-tr asanad=bhamj aril (j an=) 

ni(=ni)tya- | m=ud4ra-vira-nripati[h*] Srl-Gomka-rft- 

[13.] j-6ttamah || Tasy-Anujato nripa-nlti-vidyah | h&syam na krid- 
ganda-gune ran6 v& | , 

[14.] l&syarh vidhane nripa-Gfihal&mkah | Sasy&srayasya krama-pfijan- 
eptah(shtah) || Ripu-bala- 

[15.] sarppa mandalika-Bhairava | varana-vaji-sadhan-adhipa | nija- 
va^ya-tamtra j nava-r&jya- 

[16.] samuddharan=&ri-vargga-nipkri(shkri)pa } nripa-thi(dhi)ra sat- 
K](ki)ligil-4chala-durgga-samagra | bhhri-bhumi- 

[17.] pa tava s4has-4mkam=ari-raja-man6-rujam=ugra-paurusham || 
Pftrvv&(rvv6)kta-Goihka-r&- 


1 This form of the name must be an adaptation of S'il/ira, to suit the metre of this par- 
ticular verse. The usual form, S'ildhara, occurs in line 27. 

1 This serpent king, Maloyahka, is not mentioned in any other S'ilahara inscription 
known to me. 

* The punctuation of this inscription is very indifferent. The marks are frequently 
put, as here, in the wrong place and in the middle of a word. 
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They contain a Silahara grant of Marasiriiha, dated Saka 980. Wathen’s 
account of them was published in the Journal Royal Asiatic Society, Vol. II, p. 384, 
and Vol. IV, p. 281. 

Mr. J. F. Fleet, C.S., has supplied me with the following transliteration and 
analysis of this grant. He will publish a full translation at some future date. 

Transcription. 

First Plate. 

[1.] Jayatu jagat-[t* jraya-nathah | sakala-kalft-jiiana-dh&na-netra- 
tritayah | phani-pati- 

12.] vibhft.shan-S.hgah | kapila-jatft-jftta-mandanas(^)=Sarii(Sam)bhuh |j 
Svasti Sri-Siyala- . 

[3.] ra’-Varhsa-tilako Jimfttavfth-ftnvaya-prastftra-prabhavah j suvarnna- 
Garuda-vyalola-li- 

[4.]' lS-dhvajo | vistirnn4rnnava-m6khal4vam-vadhu-kanto mahi- 
mandala-prastutyft | Ma- 

[5.] leyamka a -sarppanripati[l.L*] 4ri-raja-vidy4dharah || Ari-bhftbhrich- 
chakra-vakras=Tagara-nagara- 

[6.] bhftpalakas=ti(ti)vra-tejftli J sthira-vakyas=^auryya-s41i nara-vara- 
vara-Pannal-durgg4dri-sim- 

[7.] hah | sphurit-6dyat-ki{r*]tti-k4nta-kshiti-mahita-mahftm4ndalik- 
Mhinathah | dharani-ra- 

[8-] ksha-kshama[h * ] Sri-Jatiga-narapatis=tasya sftnu[h'*] prachandah|| 
Ari-baja-sapppali pft[r*]tthiva-Pu- 

[9.3 randarah khachara-varh^a-chftdftratnah j kharakara-sama-prabhah 
samgara-ranga-pranayi- 

"[10.] mftndalika-nidhftnah . || Garajam=agram=udiryya vairi-nikarasy= 
atmiya-tivr-asi- 

[11.] nft | bhumjam(jams=) ta(=ta)t-Karahata-Kundi-vishayarii 
sv&mgikritam sarvva-| 1 2 3 Mairiiivja-d6sa(Sa)m=u- 

[12.] dagra-Knmkana-maha-d6sa(ia)tn nij a-trasanad=bliarhj aril (j an=) 

ni(=ni)tya- | m=udara-vira-nripati[h*] Sri-Gomka-ra- 

r 13.1 i-6ttamah II Tasy=4nui&t6 nripa-niti-vidyah I Msyarii na krid- 
ganda-gune ran 6 v4 | ' , 

[14.] lftsyam vidhane nripa-Gfthalftmkah | Sasy&srayasya krama-pftjan- 
eptah(shtah) || Ripu-bala- 

[15.] sarppa mandalika-Bhairava } varana-vaji-sadhan4dhipa | nija- 
vasya-tamtra | nava-rajya- 

[16.J samuddharan=ari-vargga-nipkri(shkri)pa ] nripa-thi(dhi)ra sat- 
Ki(ki)ligii4chala-durgga-samagra | bhftri-bhumi- 

[17.] pa tava s4has-amkam=ari-raja-inan6-rujam=ugra-paurusharii || 
Purvva(rvv6)kta-Gomka-ra- 


1 This form of the name must be an adaptation of S'ildra, to suit the metre of this par* 
ticular verse. The usual form, S'llaliara , occurs in line 27. 

2 This serpent king, Maleyahka, is not mentioned in any other S'ilah&ra inscription 
known to me. 

» The punctuation of this inscription is very indifferent. The marks are frequently 
put, as here, in the wrong place and in the middle of a word. 
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[18.] jah | sarvva-gun-6p6ta-lakslianas=tasya sutah J Saryvajna- 
bhakti-bbnvan-ft- | 4irvvMa-pura- 

Second Plate ( first side). 

[19.] ssaro maM-mabimab |] Balavad-vidvishta-sainya-kshaya-kara- 
paripurrm-&si-hastarh | daridr-a- 

[20.J khila-din-anatha-vandi-prakara-mudakar-6ddana-kastarii | Sureriidr- 
acliala-lil-ak^’a-devayata- 

[21.] na-kara-lasad-dbarmraa-hastarii J mah-6rvvltala-bMr-6ddh&ra- 
bastaih | tribhuvana-tilakam Ma- 

[22. J rasiriib-agrabastarh || M&r-akara-Sanrah J vlr4ri-mad&ndba- 
gandhaSi(si)ndhura-simhab | 6ftra-pra- 

[23; J t&pa-nilayab | s&ra-gu n-aud&ra-Marasimha- nripali [[ Rema(va)ntb 

Vafcsaraja vara-turaga-cba- 

[24.J y-arftda(dha)-r6kli;l-viauddhau | Bhimo bhima-prat&pO J nija-bbuja- 
vijayi r&ja-mti-pravinah | K4- 

[25.] mo rfipa-prasanue dbavala-vimala-digvartfci-kirtti-pratjlnah J R&'m- 
ady-Adikshitipa-cbaritb M&ra- 

[26.] simh-&vani6ah || Samadhigatapamcbamaba3abda-mabamandale3vara | 
Tagara-pura- 

[27.] var-adbisvara | Sn-Sil&b&va-nareriulra J Jimdtavahan-dnvaya- 
prasuta J suva- 

[28.] rnna-Garuda-dhvaja ] maruvamka 1 2 3 -sarppa J Goriikan=amkak&ra J 
Gubdyana siihbarh(ba) | 

[29.] ripu-mandajika-Bhairava j vidvisbta-gaja-kanthirava J iduvar= 
dditya | rbpa-N&r&yana | .Kaliyu- 

[30.] ga-Vikram&ditya | turaga-Revanta j kamim-Kamadfiva J Sri- 
Mah&lakshrni(ksbml)-labdba-vara-pras&d-Mi-sa- 

[31.] masta-rajdvali-samalaiiikyita-mabamandalika-Sri-Marasithhadcvab j 
nija-rajadh4ni-8ri-Khili- 

[32.] gila-durgge j sukha-samkatha-vinodena rajyarh kuryvan(rwams)= 
ta(ti)ptha(shtha) 8 ty=avasar6 J| Sri-Siriiba-spai’s-arjjita- 

[33.] pasupat-dgama-krit-dbhinava-bhuvan-drgghy- | -dvdsita-Muduniro 
Lemelil-drppita-santati-praklUa- 

[84.] mumsab || Duro duranta-duritd- | -d-dradbyasysakala-bbuvana- 
manujandm | db 1 ras=tapah-prabhav6 | 

[35.] mdr-dstra*jayi vimukta-sariisdrah || Brahmd kalasu | bala-Brabma- 
Bucbari MabSsva- 

Second Plate {second side). 

[36.] r-amghri-dbyaoah | jibma-rabitas-su-marggi | Brabme^varapanditb 
munir=jjayatu || Tadiy-a- 

[37.] gra-sipya(shya)s=samast-agama-jnab | mada-krddba-16bb-adi- 
dosba-pradbrah | sudrishtas=suvri- 

[38. J ttas=sudharmma-pradi(di)pah | padarfctba-pravino mumuksbu- 
pradhanah || Sri-Maley41o devah | 

1 The metre changes here from Sragdhard to Manddhrdntd. 

3 Sc., mare-vohka. The meaning is either “ as venomous as a snake in its place of 
shelter,” or “ as venomous as a snake to any one who intrudes on its place of shelter.” 

3 Some letter or other seems to have been engraved and then cancelled here. 
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[39.] tasya mah;'l-4ipya(shya)-jana-pati-3tutyah J ^riman-Mirimja- 
nagarasy=&- | -sy-ariibuj a-mandano mumu- 

[40.] kshu-nidbih || Karmm-arat-ibha-kumbha-praliara-japa-Dakh-Anika- 
durvv&ra-simhah | dhar.mm-&riibb6ja-praka- 

[41.] ^at-kara-parinata-siddbanta-nity-oday-clrkkah j kurmniMh&na- 
pra4ast-acliarana-karana-p&d-4riibuj-fi- 

[42.] seva-bhrirngab | ni[r*]mm6k6 nislikalamko mrati3aya-tapa[h*]- 
£ri-yuta£=Cbikkadevab || Daua-dka- 

[43.] rmma-tapas-Sila- | -bra,bmaebaryya-vrat-4disbu | Chikkadeva-sam6 
ii=4sti | na bl:rut6 na bba- 

[44.] visbyati || Sa(£a)kamripa-k4[-atita-samvatsara-4at&shu J asi(si)ty- 
adhika-nava-3at0shv=am- 

’45.] keshu 1 | pravarttatbyiti 2 Vilambi-sarhvatsare | Pausba-masasya 
6uddha-pakshe [ saptamykm 

’46.] Brihaspati-vitre | ndagayana-parvvani | pklau prakshalya | 
dhar&-pftrvvakam cba j ia(sa)basra-trita- 

[47.] ' ya-Mirirhja,-d6§-4bbyantare | Sirivolala-chaturvviihsati-madhye | 
Krisbn4vernnil-nadi-dakahina-tate j 

[48.] pbrvva-daksbina-pa4cbima-tridi^l-bbA,ga-sam4y4sita- | -KatmavMa- j 
- Hadalivada- Gab kutti | 

[49.] 6t6sb4rh par3vava[r*]tti-gramanam madkye | chatur-agMta- 
sameta- | -samsthitab Kuriitav&da- 

[50.] nama-gramah | Tena Sri-rajaputrena | tasrnai divya-tapasvinO [ 
tarn gr&marii dattav&n 

[51.] , bhaktyb | yat-s&myaiii tat-samastakaii) || Mirim j a-pura-b4b i ryy 6 - 
(ryye) | Sivayatana-pariicha- 

[52.] kam j Marasirhha-mahi46na j kritavat ki[r*']tti-.4&sanam || Tad- 
byatana-sainbandbah |. tad-gra- 

Third Plate. 

[53.] mas=tatra t&pasab | pdrw-fiirayebkaved=dhi(vi)prah | ity=44raya- | 
-sya naishthi- 

[54.] kab || Kliaraiiikharyy6(ryy£) su-sauchfi japa-niyama-sam&dh&na- 
sampanna-idle | ra6(mau)- 

[55.] n-anuslithana-yukte sama-dama-nilaye brahmacbaryyo(ryy6) su« 
dbe (dbai) ryy 6(ryye) j 

[56.] svadby&ya-dhyana-db&n6 Hara-cbarana-yaje tatva-vit,v£(ttve) su- 
y6g6 | ni- . 

[57.] tyaiii sariidby4s=tav=6(ai)tat-parmata-munayas=tatra nisbthaiiiti 
n=any0 || Parama- 

[58.] 4ri~kamini-k5tanam=amala-vacba[h*]-5ri-ram4v4sa- | -m=ugr- 

4cbarana-bhra- 

[59.] jat-tapa[b*]4ri-vilulita-vara-k4nt-alayam | nitya-sa(s a) tr- akar a - 

dana-^ri-sati- 

[60.] sampadam=akhila-ya6a[h*]4ri-vadbft-nida(da)m=itthamkara46bb&- 

pftta-pam- 


1 The repetition of the date in figures, however, is omitted. 

2 Sc., pravarttati, for pravarttamane. 
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[61.1 ch&yatanam=anupamam Chikkad^vena piYjyarii |j Bahubhi- 

[62.] r=vva(vva)sudh4 bhukta { rajabhis=Sagar-ftdibhih J yasya yasya 
ya- 

[63.] da bhhmis-tasya tasya tada pa(pha)lam || Sva-dattam para-dattaih 
va | y6 hare- 

[64] t,i(ta) vasundhararh | shashti-varsh&(rsha)-saha6r£l(sr&)ni vishtMy&rb 
jayate krimih |j 

[65.] Samanyd^yarh dharmma-s6tur=m'ish&(p{i)nam I k&l6 kale 
palaniy4(y6) 

[66.] bhavadbhih J sarvvann(n)=6tarii(tan) bhagi(vi)nah pft[r*Jtthiveih- 
drarii(dran) | bhtiyd bhftyd 

[67.] y&chat6 Ramabhadrih(drah) || Ad66&d=4tma-bhftpasya j bhfipala- 
ssa(sa)- 

[68.] chiv-6ttamah | likhitam s&sanaih t6na | Chikkad6vas=su(sa) 
labdhav&n || 

Analysis . 

After giving the Silahara genealogy from Jatiga down to the Mahdmanda- 
fesvara Marasimha, this inscription proceeds to record that,—in Saka 980, the 
Yilambi sarhvatsara, on Thursday, the seventh day of the bright fortnight of 
Pausha, at the time of the sun’s commencing his progress to the north,— 
Marasimha, while reigning at his capital of Khiligiladurga or Kiligiladurga, * 1 
bestowed upon a priest named Chikkadeva the village of Ku ntavada, 2 situated on 
the south bank of the river Krislm&vern^, in the centre of the villages of Kan- 
navada 3 and HadalivMa 4 * and GMikutti, 3 in the Sirivolal 6 Twenty-four, which 
was in the MirifrjV district of the (Kftndi) Three-thousand. 


16-THREE INSCRIPTIONS 

FROM THE CABINET OF THE AMERICAN ORIENTAL SOCIETY, 

NEWHAVEN, U.S. 

The accompanying plates are photo-lithographed from rubbings kindly 
gent me by Professor Addison Van Name, the Treasurer and Librarian of the 
American Oriental Society, Newhaven. The stones on which the inscriptions 
are engraved were presented to the Society by Dr. Fitz-Edward Hall about 
20 years ago. 


1 It occurs spelt in both ways in this inscription. I cannot identify the place, 
a The ‘ Kootwar’ of the maps. 3 The ‘ Kunwar* of the maps. 

4 Probably the modern * Ghalwar’ of the maps. 

I cannot identify this place, unless it is represented by the modern ‘ Dowlee’ of the 

maps. 

8 The Sanskrit form of this name would be Srlpura. It is the modern S’irol,—the 

‘ Sheerool’ of the maps,—-in lat. 16" 44' N., and long. 74° 40' E. The other places are close 
by. 

1 The modern Miraj. 
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The first and largest was procured by him in 1857, at Bhera-Ghat 
on the HarmadcL about six miles west of the village of Tewar, where also the 
second was found, and which is about six miles west from Jabalpur, “The 
larger stone” he says, “ had been brought as serviceable building material 
to the side of a tetople which was in course of erection. When rescued it was 
on the point of being buried, face downward, in one the walls. Had its threatened 
fate been realized, quite possibly it would not have been spoken of in print for 
several centuries.” This stone “ is 33£ inches broad by 224 inches high. It is a 
plain block of greenstone (aphanite containing a little carbonate of lime) of a 
soft texture, and easily cut. The inscription upon it is of 29 lines—the last one 
of them indented about 4 inches—which cover its whole surface excepting 
a narrow apd unornamented margin. It is engraved with great care, and with 
no little skill and nicety of execution, and is in almost perfect preservation, so that 
its characters are, for the most part, as regular, elegant, and legible as the best 
manuscript.” Dr. Hall remarks that “ it seems to have been aimed, in the 
manuscription of this memorial, to make it as formidable in aspect as practicable. 
To this end few occasions are left unimproved of doubling consonants where the 
grammar permits their duplication, and of yoking the final letters of words to 
the initials of those that succeed. For example we have qfttqf, and even 

and rpsvj-; as also flfitqr, which is an error. Equally unauthorized is 
WFf, which is everywhere put for fq?. The dental q is, in two instances, com¬ 
bined laterally with and likewise in several places, with the dental and palatal 
sibilants; for the sake of conjunction, the anus vara is changed to q, before 
a sibilant in stanzas 6 and 35. In the last verse of the 29th stanza the q of 
is repeated, although the vimrga of the preceding word is retained. But 
on the other hand the sibilants are nowhere confounded: q and q have different 
sy mbols; and they are employed, generally, with just discrimination. The devi¬ 
ations, in this article, from accuracy, like several of the peculiarities above 
noticed, may have been the fault of the engraver. Thus ffigris once substituted for 
4 'gffor spft, qgqrq for q|qrq, qr*5 for qpjs, and qpsq for q[cq. From 
the 11th stanza we learn that the juvdmuUya and its q; were once written 
^ ; and from the 12th stanza that the shape of the upadhmdniya and its q (q) 
was *^3.” Whether in the middle or end of a word “the anusvdra is more 
often turned into a conjunct nasal; and a consonant or the first consonant 
of a group is doubled under a —, the only exceptions ,’to this latter 
rule being § h, ^ ft, in all cases of their occurrence; and also, in a single 
instance As regards the diphthongs e, ai, o, au, the inscription follows, with 
total indifference, the ordinary Devan&gari method of writing them, or that 
which is usual in the Bengali. The sign of omission (S) is not employed on 
the stone nor are the verses of its text numbered ; but the marks of interpunc- 
tion, (|) after a half-verse, (||) after averse, are introduced with entire regularity. 
At the end of a half-verse stands always jj and not anusvdra : in two cases } 
however, (10a, 285) the virdma is omitted. Of other omissions, we have, verse 
2a, [cfTr: for : —this is at a place where a few syllables (viz. have 

been erased and re-cut. Another like case of correction occurs just before in 
the same line (viz. ), and a third near the end of the 9th line of 

the inscription, or at the end of 12a, affecting the syllables” which read 5P75q?i: 
“ The correctness of this reading, however, is not entirely certain. The si. 




I INSCRIPTION OF AL HAN At EVI. THE YEAR 907 
From the Cabinet of the American Oriental Society. New Haven, U. S. 




0o» l PSoioxinoographic Officr 1880. 
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indeed, admits of no question; the it is less clear, but yet is altogether probable; 
for the next syllable the stone gives only the double vv,” not rvv as read by Hall, 
“omitting the superposed r ( —) which causes the reduplication; and the 
following character is entirely illegible, but cannot possibly we think be yu : (as 
read by Hall), its lowejj part, which alone remains unobliterated, is clearly (r), 
and not (r) ; above it might stand almost any single letter, but not a double one ; 
for that there is no room, nor could a ^ have been cut without leaving 
distinct traces on the unbroken part of the stone. We know not what to con¬ 
jecture, if not 5 Tis sometimes found used in the sense of ‘ possession’ by 
a passion; the clause might then mean ‘ Murala ceased to be possessed of 
arrogance.’ In the following pdda the stone reads distinctly for This 
is probably Mahidhara’s error ; but, if the metre did not forbid, we might regard 
it as a misreading for wy, ‘trembled’; perhaps the word was in the cutter’s 
mind. Of the first syllable in the same line and pdda only the upper part of 
the right Rand lines are left: the consonant must be ^ ; but it might be com¬ 
bined with' r'and with any vowel excepting i," but we presume the reading : 
proposed by Dr. Hall to be the correct one. At the beginning of verse 6 “ the 
reading is ‘ with manifold forms.’ In verse 10, the last' syllable of the 

first half-verse, which comes at the end of a line, is much broken: what is left 
seems to us to point out distinctly, as the original reading, instead of (as 
read by Hall): this would change the meaning of the word from active to 
passive. In verse 176 finally the stone has syfrq 1 (srftq?) for 

The inscription has been translated and commented on by Dr. Hall. 

Transliteration. 

(1) . Orii namali Sivaya [j KalyAnitAmavikalArh bhavatAm tan6tu bhAle 
kalAnidhikalA 4aii4ekharasya j ekaiva yd pramathasArtkagatAm dvitiyA buddhim(m) 
pradoshavirahe’pi karotinityam |J [1] 

(2) . Kim mAlAk kumudasya kiiii 4a4ikal4b kim dharmmyakarrumA(m)- 
kurah kim(m) vA kanchukikafichukah kimathavA bhfityudramA bhantyami | 
itthari) nAkivitarkkitAh SivasirahsancharinAkApagAritigadvalgutarahgabhan(h)- 
gitatayah punyapra- 

(3) . pAh pAntukah || [2] Bhfttam sad vibhu yad vibhati bhuvanarh yadvi- 
bhramAd yaj jagannetrAnandakaram dharA4rayarasAdyanyatvahetuscha yat | yad 
gandhoddhuradhAma yach cha yajate 4itarh yadekAntatah sasparlarh yadarfipa- 
mAbhiravatAd yushman 4ariraih 

(4) . Sivah || [3J SaktihAtiparapritihAtuschandrakacharchchatah | tAnda- 
vadambarah kuryAn Nilakanthah priyAni vah || [4] Vighnaughasantamasasarh- 
haranAya saktam(m) muktam kalankakalayA 4akalarh sudhajii^ah kundAvadA- 
tataradantamishAd dadhA- 

(5) . nah 4reyah param di£atu vah sadayam dvipAsyah || [5] Rftpairanekair- 
vvyavahArajAtam Atanvati pAtu Sarasvatl vah | yal)A4al alityalavAdapi syAt 
samsatsu purnsam garima gariyAn || [6) G6tre rAtrikarasya bhfipati- 

(6) . rabhfid bibhrat sahasrarh karAn pratyokairi trijaganmanovinayane 
ratrindivarii jagrivih | tdjobhirjjagatibhritum paribhavi nAmna’rjjunah saibs- 
mriter yasyA’dyA’pyadhigamyate vasu gataiiinitamcka chaurai4chiram || [7J Tasya- 
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(7). ’nvaye samabhavat prathitah prithivya n&thah katha dbhutamapi 
vrithana yasya ] Kokalladeva iti bibliradudarardpam n^xna trilokasukbasafijana- 
naikadhama II [8] Nirjjityorjjitagkrvyaparyvatabhritab pratyarthiprithvi- ^ 

(8 ) bhuiah praptanantayaSA. babhbva nripatirGgingeyadevastatah ) prithvx 
v a * • Avar crcrhA Oi>dlivatria d h ah sthi- 



cbl Cjr OiLUt*|-rcnAi.wc* || I V j ~vy - -;------ i _ Al 

(9). ta I yatki r btivratatih sarvvam yy4pa brahmandamandapam(m) || [10J 
Ten&’iani mahip&lah Karnnah svarnnSnakurvvatfi | pbrnnatrishnbrimavauarthi- 
sartMnarthitakirttin4 || [11] PandyaSchandixxiat&m mumocha Mxxralastaty&ja 


n m K"QnfrnVi sa.tiorahim&xayiima chakaoel mel V r anijalt kalingaih saha I 



onrainauuaraui uiuuio.ujia.pm * —---—:• ;j „, , A .. 

(11) . m bhunkte bhuvaii. yaraasau tametarb tanavamahai taiiutarakaramitiva 
striyah | yatpratyartbiraaMbhujfiib it ay ana] airbba s lipai h payodhm vyadhuh 
aphliAxi ratnamabormmibbih punaraml samvarddbaka(^cha)- 

(12) . krirS || [.18] Chaxnp4ranyavid4ran6dratayaSah6ubhraxiiSuna bhasayan 
4sachakramavakrabhivalmdayah ksbm4p41acbud4manih | tasrnaj jarxma sam4- 
sas4da viSadaiii Mman Yasahkarnna ityaudaryad dha( mM) 2 - 

(13) . chak&ra vibudbin yah pr§kshya sarvv&oapi || [14] Tasmadaseshaguna- 
ratnanidherag&dhad bhbvallabbab samabbayad Gayakarnnadfivah | yasya 
prafcapafcapano’pyarisundannUm Sok&rnnayodayanidanapadaiii prapede || [15] 

(14) Dyutriitaharitalah Silat&kalpas41ah prithutaragunamtilah Satrixyarg- 
gaikakalah | viraalitaranabaiah k4ntakxrtty&4at&lah Sitatarakarav&lah so’bhavad 

blxbmip41ah II [16] Asti . . ... ... 

(15) . prasiddhamiba G6bbilaputrag6tram tatr4>nisktb(ta) nnpatih kxla 

Haxxisap&lah | sauryavasaijitaidrarggalasainyasaxiigliauamrikritakbilamiladripu- 

ohakrav&lah || [17] Tasya’bhavat tanxibhayab pra- A __ . . . .. 

(16) . naiTiatsamastas4maiita^khara§iromaiiirafijitamhrih j sri Vairisirnka- 
vasudh4dhipatirvvisuddhabuddb6rmiidhirnna paramartbijanasya chochchaih ||[18] 

Sa Vairisirhbo’pyanayad ripbn4xn kul4ni gambhiragub4gri^ .. 

(17) . hilni | svayaxh cba tesh4madhi6ayya cbakre puraniduravajitalakiinx II 

[19] ' Tasmadaj&yata. samastajax)4bbinandyasaundarya^auryabbarabhafigurit4bi- 
taSrih l prithvxpatirvvi;jayasiii(m)ha iti , . ,, . . , , „ roAl ™ „ 

(18) . pravarddbam&nah sada jagati yasya yasahsudbamsah \\ [20] lasya 

’bbavatM41avamandaladbin4tb6da,yadityasut4surAp4 [ Srixxg4rinx Syamalad6vyu- 
d4raehaxitrachintamanirarchcbita6rih || [21] A . , rA . A 

(19) . Menayamiva Sankarapranayini ksbOnibbrxtain n&yakad Yinnyanuva 

Subhrabbanuvanita Daksb&t praj4n4iii srijah j tasmad-Albanadevyajbyata jaga- 
dmksh4ksbam4d bbbpatfir etasy4n(xii) xiija- . rnril _ T . .. 

<20). dtrghayan(m)4ayi^adaprem(n)khatpat4kakritih 11^ [22] Viyanavidni- 

ii)4db4ya G ay a kai 1 np an ar e s vai'a h [ | | chakre pritixii pararnasyarii Sivayamiva San-, 
karah "if [23] SringkraSala kalait kaMnfim lavanyam414 gxf- 

(21). riapaxiyabbiimih | asftta putrabx GayakarixnabbfipM asau nar6san(xh) 
'• i . jt.'..™ ii’’ro^.n a /...'i A.ranTinnX^Vi rirndvan yasaschandranui 

larttama- 


1 Hall reads here. 

- stone is damaged beTc ' tliis is Hall s conjectural reading. 
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(22). v4pya chairiarnuchitam pritin(rii) tath4 pr4pnuy4t pftrwAshan(m) 
vath4 man&s’am mabAIfHViAnthliviiArii rHivAxrnfi llTOK'l Ao«a>t 1 ,^a 



' / ^ * * , ' i«v;uuuuo/jy ' u^uu uttl U.^»CIjOC/V Cl It j V,/ liailaUdiUd»Il U" 

(23) . mdyamaluUikayasainyam dvish4mabhibhavannahaha prahastah || [ 26] 
Akarayan mandi r am induma uler idaiii mathen4klbh.u.tabh0mikena ( saha’muna 
5ri-Narasinihadt}vapra84ras4v-AIbanadevyiid4r4 || [27] Vy4khy4na54- 

(24) . 14mudy4nam4himavikal4mamftm | ak4rayat svayatii SanJbhunr 4s4d4» 
lidvayan(ih) nijaih || [28] D6v4y4’smai Vaidyanath4bhidh4ya pr4d4d deivi Jauli 
pattablyam J gr4man( in)" n4mn4 numa Unditi sarvvad&yaih ssa- 

(25) . rddhaih ch4rucliarc;hch4prasiddhyai || [29] Narmmad4dakshine kdle 
parvvatopatyak45raye | tath4’paramad4d graman(rii) narnn4 Makarap4takam || 
[30] L4t4nvayah p45upatastapasvi 5ri-Rudrar45imddhivad vyadhattam 1 stb4- 
nasya raksh4vi- 

(26) . dlximasya t4vad y&van mimite bbuvanftni &umbhuh || [31] Mauny4n- 
vaye Bk4rgga-Vavait.ahavya-S4vetasetipravaratray4dye | Mah65varakhyad Dhar. 
anidharo’bhfin namn4 garimna ya5asu 5riya cba || [32] Koiaala- 

(2/), k4ntisat41enochckaihsneh4tibh4rabharitena | dirgkamano]fiada5ena 
tribhuvanadrp4yitam yena || [33] Prithvidharastasya sutah samastagabbirai»4s- 
trdrnnavap4radri5v4 | pra5astimet4malikhad yadiyair ddi- 

(28) . amandali iisbyaganairvyijigye || [84] Etasy4’varajas tarkkanisbn4tad- 
bhutanaipunah j prasastimakarodetiib surih Sasidbarabbidbah || [35] Ashtraya- 
didarn sarvvaiii Vi5vakarmmavidh4navit | PlthdsamabhidhRh slitra- 

(29) . db4rabfpntbvlm Pritbuyartb4|| [36]Sutradb4r4grani-B41asin(rh)hasb- 

nurm-Mahldbarah 5il4n(m) tatM’karod varn'nairnnabhast4rakitaih yatb4 || [37] 
Sariivat 907 M4rggasudi 11 ravau j ' ' 

Another copper-plate grant found many years ago at the village of Kumbhi, 1 * 
on the Herun river, 85 miles N. E. from Jabalpur, and dated “ Sam. 982 gives 
the genealogy of the Kalachuri or Kulachuri kings of Cbedi or D4hala as in this 
inscription but with some slight additions. With certain notes gathered from 
other sources, this genealogy stands thus 

Yuvaraja Ddva, either the same as Lakshmana D6va or his son, and contem¬ 
porary with V4kpati B4j4 (cir. a. d. 974). 8 

Kokalla Deva, his son, (mentioned in 51. S of this inscription) contemporary 
with Bboja (cir. 1003-1058 A. d.). 3 4 * 

G4ngeya Deva, son (511. 9, 10). 

Karna Ddva, son, married Avalladdvi, a Hftna (51, 12,13); a great warrior. 
Bhima Deva of Gujar4t (1022-1073 a.d.) marched against him.'* 

Ya5ahkariia Deva, son (si. 14). 

Gaydkarna Deva, son, (511. 15-24), married Alhana D4vi, the daughter of 
Vijayasimha by Sy4maladdvt, daughter of Uday4ditya, son of Bhoia of 
M41ava (cir. 1058-1080). 


1 Jour. A. 8. Beng. vol. VIII, pp. 481ff., and vol. XXXI., pp. 11 Iff. 

* Asiat. Res. vol. EX, p. 108; J. A. 8. B. vol. XXX, p. 318, 321, 331; Bonthadevi 

"the.glory of the family of the lords of Cliedi, the daughter of king Lakshmana ” waa 

married to Vikramaditya, or Yijayaditya II., the Chalukya king (cir. 950-973 A. n,), and 
was fcho mother of Tailapa,— Ind. Ant, vol, VIII, p. 15 ; J. A. S. B. vol. XXXI. n 114- 

and Ind. Ant, vol. VI, p. 4811. 7 V ’ 

3 J. A. 8. B., vol. XXX, p. 319. 

4 Eds M&ld, vol. I, pp. 83, 90; Ind, Ant. vol. YT, p. 185; Amt. Res. vol. IX, p. 103. 
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Narasirhha Deva, their son (41. 25), in whose time this and the following 
grants were made, dated “ Samvat 907 and 928.” 

Jayasimha D6va, yotmger brother, (41. 26). 

Vijayasirhha, son, married GosalMevl. 

Ajayasimha Ddva, heir apparent in “ Sahi. 932.” 

It is evident that the era used in these and other 1 * inscriptions of this dynasty 
is neither the Saka nor Vikrama Samvat; and Dr. Hall, after noting some of 
the coincidences, as that Udayaditya, the grandfather of Alhanadevi, was 
the son of Bhoja, concludes that the year 850 of this Chedi era must have fallen 
about A.i). 1100—making its initial epoch about a,d. 250. He then remarks that 
“ the specifications attached to the dates 907 and 928 are, however, so full, that 
any one who chooses to undertake a somewhat tedious calculation is provided 
with data from which thfo first year of this, or of some other unaccustomed 
epoch, may be definitely determined.” * If wo take 26 years for a generation, 
the eight that precede .^daytteimha in “ Sam. 932,” will cover 208 years or bring 
us back to 724 for the aWwssion of YuvarAja, the contemporary of Vakpati and pro¬ 
bably of Tailapa (973-997 a.d.). This supports Hall’s suggestion that the era 
began about A.fr. 250. Kokalla’s 3 and G&ngeya’s with part of Karna’s reign would 
be covered by the long reign of Bhoja. Alhanad^vfs uncle Naravarriia died in 
1133 A.n. in her lifetime and most probably while her son Narasirhha was a child, 
and so his accession would naturally fall about 1150-1160 a.d., or “Sain.” 
900-910, and this, his first inscription,is dated “Sunday, the 11th of Marga Sudi, 
Saiii. 907.” . - ■ ,, j 

Inscription No. 2. 

The Second stone wag' found at the village of Tewar,—the Tripura of the 
Purana<s, The. stone on which*it is cut “ is of like character with the other, but has 
a more amygdaloidal structure, being full of little cavities which hold carbonate of 
lime. It is 12 inches brpad and 7£ inches high, and contains 8 lines. The 
characters air© coarsely, irregularly, and inelegantly cut.” 4 It is dated “ in the 
year 928 : Sunday, the 6th of Sravana Sudi, asterism Haste.” 

’• Transcription. A, 

(1.) Jnanam(n)dam param brahma bralimadisuras&vitam | vaih(n)dema-"i? 
(2.) hi mahadSvam ; deyadOvam Jagadgurum j| SrlmadGay&ka- | 
(3.) rnnanripasya.sunurnnar64varah Sri-Narasimhad6vah | jigy6 dhari-^ 
(4.) trim anujo’sya samrat jiykch chirarir Sri-Jayasimhadevah ||Jjp 
(5.) Yipro yo’stakan^ma ’bhMAladevastadatmajah | 

(6.) K6s(4)avah khrayam4sa pr&sadarnamumais(4)varam || m 

(7.) Samvat 928 Sravanasudi 6 Ravau Haste || jg 
(8.) Na.yakakosa(Aa) vasya gotrarh Katy4yanaiii s than am mala g 

1 Jour. As. Soc. Beng, vol. XXX, pp. 317-ff; vol. XXXI, p. 103; Jour. Am. Or. Soc. 
vol. VI, p. 533 ; Asiat. Res. vol. IX, p. 108. We should like to know what has become 

of the Banaras copper-plate grant mentioned by Wilford: a good fao-simile of it would be 
interesting. 2 Jour. Am. Or. Soc. vol. VI, p. 501 ; also p. 522. 

3 Ak&lavarsha, the Rash$rak&ta (a.d. 835), married Mahadevi, the daughter of Kokalla 
of ChSdi {Jour. R. A. Soc. vol. ill, p. 102; J. B. B. R. A. S. vol. IV, p. 101; J. A. S. B. 
vol. XXX, p. 319); but this must have been the earlier prince of the same name mentioned 
in the Jabalpur stone removed from Bilbnri (J. A. S. B., vol. XXX, p. 318, &c.). Dr. Hall 
seems to have regarded them as the same person. 

4 The notes respecting these two grants are given here in considerable detail, because 
the Journal of the American Oriental Society is not always accessible in India, 
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2. INSCRIPTION OP THE TIME OF KING NARASIMHADEVA -THE YEAR 928 

Belonging to the American Oriental Society New Haven 



From an ink impression by Prof- R. van Name 


Scale, f the original. 


GcA Phoiozin cographic Oflfrc*, fWa, 1880. 
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INSCRIPTION N9 3 DATED SAMVAT 1275 
Belonging to the American Oriental Society Hew Haven. 
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Scale, i tlce original 
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THE AMERICAN ORIENTAL SOCIETY. HI 

Here again wo have the names of the kings Gaydkarna, Narasimha Deva, 
and the prince Jayasimha Deva. 


Inscription No. 3. ;> 

The third inscription was dug from the ruins of a temple ip the' village of 
HarsaudA about 10|- miles from Ch&rwd, in the district of Hoshang&b&d. & The 
stone measures 18£ inches in height by 13 inches in breadth, “ besides a raised 
and rounded margin. It is thick and heavy, and shaped lipon the back into 
some form of which the intent is not now recognizable. Its material is green¬ 
stone like that of the others, but much harder and tougher in quality." Di\ Hall 
published a revised Devan&gasti transcript and translation of this inscription in 
the Journal of the Bengal Asiatic Society (vol. XXVIII, pp. 1-8). 

It will be remarked that it does not belong to the ChMi dynasty, btzt 
to a Ddvap41a Deva, of Db&r&, not othei'wise known to us. 1't is dated in 
Samvat 1275 (a.d. 1218-19), Chitrabhanu 1 Samvatsara. 

Transcription. 

(I) . Om namah Siv&ya || Sarvvabarmmlsamdrarnbhe ghwvAvnairyyo namas- 

kritah || sa rnaya P&rwatlputro Herarnbhah prttrthya- 
; (2). ti chiram jl 1 || Bh&rati bhavat&m bhftyad v4gullasavik^adtV II iagaiiil- 

dyam tamo’dhaatat kurwati bha raveriva || 2 j] 

(3) . Keli$| kafi(ni)jS,lik44i ! lhli4hum(h)lfarari-Pinakinah | vivigogatayo dadyuh 

6am vo(?)j4mbu.nagaukasah || 3 || 

(4) . Samvat pam(n)chasaj>tatyadhikadvada4a^atdiifiii)ke 1275 MArggasudi 

5 Sa(sa)nau svasti srimad-Dh4r4yam samastaprasastopeta- 

(5) . samadhigatapam(fi)chamab4d&6abd41am(n)k4ravii4jam4naparamabhattii- 

rakamaharAj adhiriljaparam6svaraparamam4h6svara^ri- 
** i$6) : . . Litsv4ry4pr4s4davaradalabdhaprat4pasrima(d) -D3vap41adevacharansU 
narh maliipravarddhaminakalyanavijayarajye sati 
: (7). || Adhike parh(h)cliasaptatya dvadasabda6ate 6ake vatsare ChitrabM- 

nau tu Marggani(6i)rsha Site dale || 4 j| Pam(h)chamyaiii(n)taka- 
sam- 

"(8)- yoge nakshatre Vishnudaivate | yoge Harshanasajjne tu tithyar- 
ddhe Dhathidaivate || 5 || Srimad-U iii(n)dapure sar vvamasid 

Dositi(ni)- 

(9) . purushah || khy&tah sarvvagunairllfike vi!6ke sammatah sat&m || 6 || 

Tadaurasah 6uddharaatirbbabhuva 6ri-Bilha- 

(10) . po’ham(n)gasam4namhrtih || tasy4”tmajo’bhud vanijam mahatma 
sri-Phalan4m4 mahaniyakirtih || 7 || 

(II) - Tasy4’nujah KeSavandmadheyo vanikpathe 6uddhamatirjane ratih || 
asit sada dharmmaniketanah sadfi 

(12). bhudevabhaktah svajane’tiraktah || 8 J| Tena’kari mano dharme Ke.6a- 
vena sujanmana, || nalinidalanirena 


1 According to the usual reckoning in the Dekhan, this would be BahudhSnva, the 13th, 
but according to the Jyotishtava rule, followed in Northern India, it is Chitrabhanu, the 
16th of the cycle. The rules of the astronomical treatises also make it the 16th._J.B. 
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MODERN COPPER-PLATE GRANTS 

(13) . pagyati sadriSam vapuli || 9 || Harshapurvvfit pura(d)d 
lokanaiii (n) danam | chak&r&”yhtanam Sain bh6raiiib|iomdhi- ^ 

(14) . ga(sa)mam Sarah |j 10 || Tatsannidhane HanumatkshetrapalaganeSva- 
ran | stMpayiimasa Krishnitdin NakuliSamath’A 

(15) . ’mbakfim |1 11 || L6kialir%a|;astyagat viprasam(n)tarpan4t sad& j 

' dev&rchcban^nihom&bhyfunarjjitam sumalia(ha)- 


■aii 

Diiage 


(16) . d yaSali || 12 j| Loke brute Ke&ivah satyavakyaiii makpr&s&dam yo 
nara(h) paSyatimam || tadd^sham ma bhutale supra- 

(17) , siddbam j&nam(n)tvete sajjan&h sarvvadaiva |j 13 || Mahiijan&nurfi- 
gena srdyo mama vitaih(n)vata || krita sa(ki)- 

(18) . st| pra&stai(sto)yath did 4 -' 1 "' ^... 




Beneath the inscription in a rude figure of Siva or perhaps of some other 
god and .seven worshipping figures, at least three of them being females. 1 


IT—MODERN < 


Five copper-plates were sent me by the Darbfir of His, Highness the J am 

_iawanagar. They were in Gujarati, and of so recent a date as not to require ’ 

their being* lithographed, r The following are transcripts of them, prepared by 
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the Pandit. 


First Copper-plate. 
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